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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
antropotsentrizm g‘oyalari va tamoyillarining rivoji tufayli maqollar milliy
mentalitetni namoyon etuvchi qurilmalar gatorida garala boshlandi va shu asnoda
etnomadaniy tafakkur ifoda vositasi sifatida alohida qiziqish uyg‘otdi. Maqgollarni
nutqiy mulogotning muayyan ijtimoiy omillar bilan bog‘liq holda o‘rganish, til va
jamiyatning bir-biriga ta’siri masalasiga doir ma’lumotlarni boyitishga xizmat
qiladi. Koreys va o‘zbek tillari o‘rtasidagi muloqot odobini tahlil qilish, har bir
tilning pragmatik xususiyatlari va mulogotda ganday kontekstda qo‘llanilishiga
e’tibor garatishni talab giladi. Masalan, salomlashish, minnatdorchilik bildirish,
so‘rovlar va boshqa muloqot shakllari turli madaniy kontekstlarga mos ravishda
o‘zgacha bo‘lishi mumkin. Bu tahlil madaniy, pragmatik va psixologik jihatlardan
ahamiyatlidir.

Dunyo tilshunosligida pragmatik faoliyatni o‘rganish yo‘nalishi rivoji bilan
tilshunoslar nutqdagi maqollarning dinamik xususiyatlariga e’tibor bera
boshladilar. Diskursiv-pragmatik yondashuv bizga tilni yangi nuqgtai nazardan —
muvaffaqiyatli o‘zaro ta’sir o‘tkazish, so‘zlovchi manfaatlarini ilgari surish va
hokazolar uchun mulogotda lisoniy birliklarning vogelanishi nuqtai nazaridan
o‘rganishga imkon beradi. Shuningdek, magqollarning diskursda vogelanishi
shartlari ilmiy jihatdan to‘liq asoslab berilmagani mazkur muammoni majmuaviy
ravishda, zamonaviy tahlil usullari tatbigida tadqiq qgilish zaruratini paydo giladi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda tilshunoslik fanida paydo bo‘lgan yangi
yondashuvlarda inson omilini “til va tafakkur”, “til — inson — muloqot” kesimlarida
ko‘rib chiqish g‘oyasi olg‘a surilayotgan bir paytda o‘zbek tilshunosligida ham
tadqiqotlar ko‘lamini kengaytirish imkoniyati paydo bo‘ladi. Ma’lumki, til bilan
bir gatorda etnik guruhning eng muhim belgilaridan biri madaniy gadriyatlar va
an’analarning umumiyligidir. Shuningdek, xalq psixologiyasi va falsafasining
o°‘ziga xos xususiyatlarini namoyon etadigan lisoniy vositalar tadqiqi markazida
magqollar ham joy olgan. Koreys va o‘zbek tillarining diskursiv-pragmatik
xususiyatlarini  taqqoslash, turli  millatlar o‘rtasidagi  kommunikatsiya
samaradorligini oshirishga yordam beradi. Bu, shuningdek, madaniyatlararo
anglashilishni yaxshilashda muhim rol o‘ynaydi.

Mamlakatimiz Prezidenti tomonidan “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommallashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi * Qarorning qabul gilinishi mutaxassis
olimlar oldiga turli tillar tizimini nazariy va amaliy jihatdan batafsil o‘rganish
vazifasini qo‘yadi. O°zbek va koreys tillarini o‘rganayotgan talabalar va
mutaxassislar uchun mulogot odobini o‘rganish, tilni to‘g‘ri va madaniyatga mos
ravishda ishlatish imkoniyatini yaratadi. Mazkur dissertatsiya tadgiqoti
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son

1¥36ekncton Pecriy6mukacu IIpesuneHTHHHHT “Y36eKkucToH PecryGaukacuia XOpHMKHHA THIAPH YpraHHIIHH
OMMAUIAIITHPHII (AoJUATHHE cU(DAT KUXATHAH SHCH OOCKMYra oau0 YMKWII 4opa — TaJAOMpiapH TYFpucuaa TH
2021 #mn 19 maitnaru [1K-5117-con Kapopu.
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“Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 8-
oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-
oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavqeyini
tubdan oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari
hamda qator boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya fan va texnologiyalar rivojlanishining: |
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqgtisodiy,
madaniy va ma’naviy—ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mulogot odobi,
xushmuomalalikning lingvomadaniy, lingvofalsafiy va ijtimoiy masalalari jahon
tilshunosligida P.Grice, G.Leech, G.Kasper, R.Lakoff, P.Brown, S.Levinson,
N.l.Formanovskaya, |.A.Zimnyaya, A.A.Leontyev, T.G.Vinokur, Ye.l.Petrova,
T.V.Shmeleva?, koreys tilshunosligida Xvang Byong Sun (<), So Xen Sok
(A1341), Na Yun Chong (1}4), Kim Te Kyong (#&17)3 va boshga olimlar
tomonidan tadqiq etilgan.. O‘zbek tilshunosligida S.Mo‘minov, R.Rasulov,
K.Gayubova, Q.Mo‘ydinov, U.Nosirov, Sh.Safarov, G.Toirova,
Sh.Raxmutullayev, Sh.Iskandarova, B.O‘rinboyev, A.Soliyevlar * mulogot

2Grice P. Studies in the way of words. — Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1989. — 394 p.;
Leech G. Principles of pragmatics. — New York: Longman, 1983. — 250 p.; Kasper G. Interlanguage pragmatics //
Learning second and foreign languages. — New York: The Modern Language Association of America. 1998. — Pp.
183-208; Lakoff R. The logic of politeness: or minding your p’s and q’s // Papers from the Ninth Regional Meeting
of the Chicago Linguistic Society, 1973. — P. 292-305; Brown P. & Levinson S. Universals of language usage:
Politeness phenomena. // Questions and Politeness. — Cambridge: Cambridge University Press, 1978. — Pp. 56-324;
®opmanosckast 1.1. PeueBoii aTukeT n KynbTypa obmienus. — M.: Beicmias mkoina, 1989. — 159 c.; 3umusas UL.A.
PeueBas nesTenbHOCTD U icuxoorus peun. — M.: Hayka, 1974, — 432 c.; JleontheB A.A. [lcuxomnorust oOImeHus. —
M.: Cwmsica, 1999. — 365 c.; Bunokyp T.I'. T'oBopsimuii 1 ciymaronwid. Bapuantel pedeBoro nosepeHus. — M.:
Hayka, 1993. — 172 c.; IlerpoBa E.W. PeueBas nesTenbHOCTh U pEUEBOE MOBEJCHUE HOCHTEICH HEMEIIKOTO S3bIKA:
Ha marepuaine nanom B pedeBOM kaHpe JIeTEeKTHB. ABTOped. AuC. ... Kana. ¢puinon. Hayk. — Pocros-Ha-/lony, 2004.
— 24 c.; HImenesa T.B. Kogekc peuesoro mosenenus // Pycckuii s31k 3a pybeskom. 1983. Ne 1.-e. — C. 72-77.

3oEHa IO QIANE A/ R, 25 (1), HiR S 1999, — 1-25 F; MM, TEFESHE M S o

Ob AR AENQ} /7 7HAT BEO) SR AT 15 SHR SR BES|. 2000, — 129-152 Z . LIS ALY XM AES
oh 10| MEj AL M2: I EF0{Y, 2017. - 241 &, ZEfZ. LUt At3| (S SEA)0|A Q] 0] o .
ohCHSt i ot 0l 223, §3, 1999. - 73-87 Z.

MymuuoB C. V36ek MyNOKOT XyIKMHHHT WKTMMOMH-THCOHMIT Xycycmsraapu. — Tomkent, 2000. — 235 6.;
Pacynos P., T'atoboBa K., MyiinunoB K. HyTk mManaHusTH Ba HOTHMKJIMK CaHbaTH. YKYB KyJulaHMma. — ToOIIKeHT,
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odobining etnosotsiopragmatik, lingvosotsial, verbal va noverbal kabi masalalarini
o‘rgangan. Shuningdek, muloqot odobi masalalari B.Raxmatillayeva® tomonidan
ikki til doirasida qiyosiy tarzda o‘rganilgan. Xususan, G.A.Yusupova Koreys va
o°zbek tillari nutqiy etiket masalasining sotsiolingvistik jihatlarini qiyosiy aspektda
tadqiq etgan. Shuningdek, O‘zbekistonda Pan L.A. koreys tili va madaniyatini
o‘rganishda muhim hissa qo‘shgan. U koreys tilining pragmatik jihatlarini, shu
jumladan, muloqot odobini va tilning madaniy o‘lchovlarini tahlil qilishga katta
e’tibor bergan. Uning ishlari, aynigsa koreys tilining tilshunoslik va
madaniyatshunoslik sohasida katta ahamiyatga ega®.

Mulogot odobini ifodalashda magollarning roli M.S.Kugotova tomonidan
garachay-bolgar va rus tillari doirasida, V.V.Pikalova tomonidan ingliz va rus
madaniyati doirasida qiyosiy o‘rganilgan. Biroq, o‘zbek tilshunosligida muloqot
odobi normalarini aks ettiruvchi paremiologik birliklarni tizimli o‘rganishga hali
alohida e’tibor berilmagan va ushbu birliklarning koreys va o‘zbek tillari doirasida
pragmatik-diskursiv xususiyatlarining giyosiy tahlili maxsus tadgigot mavzusi
bo‘lmagan.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining ilmiy
tadgigot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Samargand davlat chet tillar
institutida bajarilayotgan “Diskursning kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik
tadqiqi” mavzusidagi ilmiy tadqiqotlar istigbolli rejasi doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning magqgsadi koreys va o‘zbek tillarida muloqot odobini
ifodalovchi  magollarning diskursiv-pragmatik xususiyatlarini aniglash va
chog‘ishtirma tilshunoslik nuqtayi nazaridan tahlil qilish.

Tadqigotning vazifalari:

koreys va o‘zbek tilshunosligida muloqot odobini ifodalovchi magollarning
lingvomadaniy, formal va semantik xususiyatlarini aniglash;

koreys va o‘zbek tilida muloqot odobini ifodalovchi maqollarining diskursiv
jihatlarini yoritish;

chog‘ishtirilayotgan tillar maqollarining pragmatik xususiyatlarini tavsiflash;

magollarning tarjimada berilishining samarali usullari bo‘yicha tavsiyalarni
shakllantirish.

2011. — 63 6.; HocupoB Y. Hyrk mamanustu Ba faBp // HyTk mamanustura oua macananap. — Tomikent, 1973. —
5.119-120; Cadapos 1II., Touposa I'., HyTKHMHI 3THOCOIHMONpPArMATHK TAXJIMIH aCOCIApPH. YKyB Ky/LIaHMa. —
Camapkana: CamIUTH, 2007. — b. 29-32; Paxmaryiiaes LI, Xypmar opmacu // V36ex Tumu Ba anabuérn. — T.,

1973. Nel. — b. 28-30; Mckannaposa I1I. ¥36ek HYTKHM OJATMHUHT MyJIOKOT makmiapu. duion. ¢aH. H- JH... JTACC.
asroped. — Camapkaux: 1993. — 25 6.; YpunGoes b., Conues A. Horukink maxoparn. — TomkeHnT: YKuTyBun,
1984.-102 6.

® Paxmatuinaesa B.X. DTukeTHble GOPMBI 0OpallleHHs ¥ NPUBJIEYEHUs] BHUMAHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
(B comocraBieHun ¢ y30ekckuM). ABroped. auc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Tamkenr, 1992. — 18 c.; Kaxapos K.
I'epmannsaga MagaHUATIApapO HYTKUH 3THKET Myammodnapu //. @Y. Unmwuii xabapnap. — @aprona, 2020. — Ne3. —
b. 189-191; Typauea X.K. HyTkuil 3TuekT OMPIMKIApPUHUHI JIMHTBONparmMatuk Taiakuku (Qopc Ba ¥30ex
TWIUTapUAaru Marepuaiap acocuaa). Guron. dan. 6yinua dancada a-pu... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2020. — 23
6.; FOcynosa I'.A. Kopeiic Ba ¥30eKk HyTKHI STUKETIapPHHUHT COL[MOJMHIBUCTHK Taakuku. Pui. dan O6yiinya ¢ac.
JIOK. aucc... aproped. — Tomkent, 2024. — 54 6.

6 Tan JLA. Jlekcukonorust Kopeickoro s3eika. — Tamikent: TamKeHTCKUIE TOCYAAPCTBEHHBIA HHCTHTYT
BocrokoBenenus, 2012. — 123 c.



Tadgiqgotning obyekti sifatida muloqot odobini ifodalovchi koreys va o‘zbek
xalg magollari tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini mulogot odobini namoyon etuvchi koreys va
o‘zbek xalq maqollarining diskursiv va pragmatik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqot usullari. Mavzuni yoritishda umumiy va maxsus lingvistik tahlil
metodlari: tavsiflash usuli, pragmatik va konseptual tahlil hamda qiyoslash
metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

koreys va o‘zbek xalq maqollarining struktur-semantik xususiyatlari
o‘rganilib, ularda qisqalik, ohangdorlik, qofiya, turg‘unlik, sintaktik jihatdan
shaxsi umumlashganlik, shaxsi noma’lumlik kabi umumiy xususiyatlar mavjudligi
aniglangan hamda shu xususiyatlari tufayli proverbal tuzilmalarning ramziy ma’no
kasb etishi isbotlangan;

koreys va o‘zbek xalq maqollarining diskurs jarayonida so‘zlovchi va
tinglovchining mulogot odobini ifodalash xususiyatlarining lisoniy vositalar
tanlovida hamda kommunikatsiya strategiyasini belgilashda muhimligi ochib
berilgan;

pragmatik jihatdan magollar mulogot odobi sifatida donolik va tajribani
yetkazish, ijtimoiy tartib, harakatni izohlash va talgin qilish, hazil va tanqid,
harakatga undash va rag‘batlantirish, muloqotning kommunikativ-pragmatik
samarasini ta’minlovchi, tinglovchi diqqatini jalb qilish kabi vazifalarni bajarishi
dalillangan;

tadqiqot natijasida chog‘ishtirilayotgan tillar doirasida maqollarni tarjima
gilishda, ularning muqobil (to‘liq yoki gisman) shakli mavjud bo‘Imagan holatda —
kalkalash, tavsifiy va psevdomaqol hosil qilish usullari bilan tarjima qilish,
samarali ekanligi isbotlangan hamda ushbu usullardan amaliyotda foydalanishga
yo‘naltirilgan tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

mulogot  odobini ifodalovchi magollarning  diskursiv-pragmatik
xususiyatlariga oid natijalar lingvomadaniyatshunoslik, diskursologiya sohalari
uchun muhim nazariy-amaliy tahlil yo‘nalishlari shakllanishiga asos bo‘lishi
isbotlangan;

mulogot odobini ifodalovchi magollarning semantik va formal tadqiqi
natijasida erishilgan xulosalardan matn tahliliga yo‘naltirilgan mashg‘ulotlarda
foydalanish mumkinligi asoslangan;

maqollarning obrazli tuzilishi va ularning tarjimasi masalalari lug‘atlarini
yaratishda manba bo‘lishi mumkinligi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq shakllantirilganligi,
qo‘llanilgan tadqiqot usullarining zamonaviyligi, ilmiy-nazariy manbalarning va
tahlil qgilingan material hajmining nufuzliligi hamda xorijiy va respublika
jurnallarida magqolalar chop qilinganligi, chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.



Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, koreys va o‘zbek xalq maqollari materiallari
asosida mulogot odobi faollashuvining diskursiv, pragmatik, lingvomadaniy,
semantik jihatdan tadqiq gilish lisoniy hodisalar tabiatini yanada kengrog va
chuqurroqg ochib berishga imkon beradi, bu erishilgan natijalarning samaradorligi
va istigbolidan dalolat beradi. Shuningdek, zamonaviy tilshunoslik nazariy
yondashuvlarining amaliy ahamiyatini rivojlantiradi va tarjima muammolarini
o‘rganish va hal qilishning yangi usullarini ochib berishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati mulogot odobini ifodalashda koreys
va o‘zbek maqollarining diskursiv-pragmatik masalalari bo‘yicha muammoning
aniq qo‘yilganligi, to‘plangan materiallar tahlili orqali asosli ilmiy xulosalar
chigarilganligi, manbalarning tadgiqot predmetiga muvofigligi, olingan
natijalarning vakolatli tizimlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, koreys va o‘zbek tillarida
mulogot odobini ifodalashda magollarning diskursiv-pragmatik xususiyatlari
bo‘yicha amalga oshirilgan tahlillar “Qiyosiy tilshunoslik”, “Nutq madaniyati”,
“Lingvomadaniyatshunoslik”, ‘“Madaniyatlararo muloqot”, “Pragmalingvistika”,
“Badily tarjima” fanlarini o‘qitishda ahamiyatli hisoblanadi. Ishning tahlilga
tortilgan materiallaridan oliy ta’limning filologiya yo‘nalishlarida tahsil olayotgan
talabalar uchun maxsus kurslar va seminarlar o‘tkazishda, shuningdek, darslik va
boshga o‘quv adabiyotlarini tuzishda foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Koreys va o‘zbek tillari muloqot
odobini ifodalovchi maqgollarning diskursiv-pragmatik xususiyatlarining tavsifi va
maqollarning tarjimada berilishi masalalari bo‘yicha olingan natijalar asosida:

koreys va o‘zbek xalq maqollarining struktur-semantik xususiyatlari
o‘rganilib, ularda qisqalik, ohangdorlik, qofiya, turg‘unlik, sintaktik jihatdan
shaxsi umumlashganlik, shaxsi noma’lumlik kabi umumiy xususiyatlar mavjudligi
aniglangan hamda shu xususiyatlari tufayli proverbal tuzilmalarning ramziy ma’no
kasb etishi bo‘yicha berilgan xulosalardan Samarqand davlat chet tillar institutida
Yevropa Ittifogi tomonidan Erasmus + dasturining 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda Oliy ta’lim
tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalgarolashtirish” nomli innovatsion
tadgigotlar loyihasida foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining
2024-yil 29-oktabrdagi Ne2375/02—sonli ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek va
koreys mulogot odobini ifodalovchi xalq maqollarining shakl va mazmun jihatdan
bir-biriga o‘xshash va farqli jihatlari, maqollarning muloqot odobini ifodalashda
suhbatdoshlarning alohida fazilatlari tahlili, magistratura talabalari uchun tashkil
etilgan onlayn kurslarda manba bo‘lib xizmat qilgan;

koreys va o‘zbek xalq maqollarining diskurs jarayonida so‘zlovchi va
tinglovchining mulogot odobini ifodalash xususiyatlarining lisoniy vositalar
tanlovida hamda kommunikatsiya strategiyasini belgilashda muhimligi bo‘yicha
olingan natijalardan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining
Erasmus+585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of
the interdisiplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
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universities” (CLASS: “Markaziy Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi
bo‘yicha magistratura dasturini ishlab chiqish”) nomli xalqaro grant loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 14-
noyabrdagi No2529/02—sonli ma’lumotnomasi). Natijada, maqollar tarjimasiga oid
ko‘rsatilgan tavsiyalar “Qiyosiy tilshunoslik”, “Lingvistik tahlil metodlari”,
“Nazariy grammatika”, “Terminologiya tarjimasi” kabi fanlarning nazariy
masalalarini boyitishga xizmat gilgan;

pragmatik jihatdan magollar mulogot odobi sifatida donolik va tajribani
yetkazish, ijtimoiy tartib, harakatni izohlash va talgin qilish, hazil va tanqid,
harakatga undash va rag‘bat, muloqotning kommunikativ-pragmatik samarasini
ta’minlovchi, tinglovchi diqgatini jalb qilish kabi masalalari bo‘yicha olingan
natijalardan Samargand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-
yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda
Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat
departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
Institutining 2024-yil 14-noyabrdagi Ne2529/02—sonli ma’lumotnomasi).Natijada,
mulogot odobini ifodalovchi magollarning semantik va formal tadqiqi natijasida
erishilgan  xulosalardan  matn  tahliliga  yo‘naltirilgan  mashg‘ulotlarda
foydalanilgan;

tadqiqot natijasida chog‘ishtirilayotgan tillar doirasida magqollarni tarjima
qilishda, ularning muqobil (to‘liq yoki gqisman) shakli mavjud bo‘lmagan holatda —
kalkalash, tavsifiy va psevdomaqol hosil qilish usullari bilan tarjima qilish,
samarali ekanligi isbotlangan hamda ushbu usullardan amaliyotda foydalanishga
yo‘naltirilgan tavsiyalar kabi vazifalarni bajarishiga oid o‘rinlaridan Samarqand
viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan 2024-yil sentabr oyi davomida efirga
uzatilgan “Assalom Samarqand” ko‘rsatuvi senariylarini shakllantirishda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 30-
sentabrdagi Ne01-07/263-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarida ilgari
surilgan muhim ilmiy-ijjodiy ahamiyatga ega bo‘lgan taklif va tavsiyalardan
teleradiokompaniyaning ko‘rsatuv va eshittirishlarida ham foydalanilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Tadqiqot natijalari 10 ta, jumladan, 7
ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O’zbekiston Respublikasi Oliy
attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, ulardan, 3 tasi respublika va 5
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 127
sahifani tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadqiqot maqgsadi va vazifalari
belgilangan, tadqiqot ob’yekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy yangilik
iIfodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadgiqot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Mulogot odobini ifodalashda maqollarning roli” deb
nomlangan birinchi bobi tilshunoslikda mulogot odobi tushunchasi va uning asosiy
tamoyillari, mulogot odobini ifodalovchi magollarning lingvomadaniy
xususiyatlari hamda o‘zbek va koreys tili maqollarining shakl va semantik
Xususiyatlarini yoritishga bag‘ishlangan.

Zamonaviy tilshunoslik fanida mulogot odobining holati noaniq, ya’ni
muloqot odobi tushunchasining umumiy gabul qilingan aniq ta’rifi mavjud emas.
Lingvistik asarlarda ushbu hodisaga turlicha baho berilgan, nutg odobining
kommunikativ mohiyati hagida munozaralar olib borilmoqda.

Ushbu mavzuga oid tushunchalarni mazmuniga nisbatan pog‘onali tartibda
quyidagicha joylashtirish mumkin:

“so‘z—nutq—muloqot” va “xulgq=0dob=etiket—>madaniyat”

Aytish joizki, “so‘z odobi” tushunchasiga nisbatan “mulogot odobi”
tushunchasi kengroq ma’noni ifoda etib, u fikr ifodalashning o‘ziga xos bo‘lgan
hamma xususiyatlarini qamrab oladi. Darhaqiqgat, “muloqot” atamasi ko‘p hollarda
verbal, ya’ni so‘z, lisoniy vositalar orqali va noverbal, nolisoniy vositalar (imo-
ishora, har xil belgi, nishona, ramz, simvollar) orgali axborot berish va bir-birining
ta’siriga ko‘ra lisoniy yoki nolisoniy muloqot sifatida talqin qilinadi. “Xulq” so‘zi
ko‘proq noverbal xatti-harakatga nisbatan ishlatiladi. “Etiket” so‘zi esa “odob”
so‘zining ruscha varianti hisoblanadi.

Mulogot odobi muayyan tarzda nutqiy muloqot holati va uning ko‘rsatkichlari
— suhbatdoshlarning shaxsiyati, mulogot mavzusi, joyi, vaqgti, motivi va maqgsadi
bilan bog‘lig. Avvalo, bu qabul qiluvchiga qaratilgan lisoniy hodisalar
majmuasidir, zero so‘zlovchining kimligi ham muhim hisoblanadi. Mulogot
odobining asosiy tamoyillari quyidagilardan iborat:

1. Xushmuomalalik. Salomlashish, minnatdorchilik va uzr so‘rash kabi
xushmuomalalik formulalaridan foydalanish;

2. Hurmat. Suhbatdoshga uning ijtimoiy mavgeyi, yoshi va jinsini hisobga
olgan holda munosabatda bo‘lish;

3. Taktika  (sezgirlik). Suhbatdoshda salbiy his-tuyg‘ularni  keltirib
chigaradigan mavzulardan gochish gobiliyati;

4. Ijtimoiy me’yorlarga rioya gqilish. Mulogotda madaniy va ijtimoiy
goidalarga rioya qilish.
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Koreys mulogot odobi an’analarining asosi Konfusiy ta’limotiga borib
tagaladi. Koreys jamiyatida mavjud bo‘lgan murakkab pog‘onali tizim shaxslararo
munosabatlar, birinchi navbatda, madaniy va tarixiy omillar tufayli tilda yaqqol
namoyon bo‘ladi’. Koreys tilshunosligida mulogot odobi Xvang Byong Sun

(314 <2), So Xyn Sok [A&4]], Na Yun Jong [4H&7], Kim Txe Yon [#&1<1], L
Dong Min [¢]-&51], Chong Yu Jin [ %], Kim Min Jin [Z15131], Mun Kim Xyon

[+ 4], Pak Yong Son [uF<d 4] kabi bir gator olimlarning tadgiqotlarida nazariy

asos topgan.

Xong Byong Son koreys madaniyatidagi nutq odob-axlogi masalalariga
e’tibor berib, o‘z asarlarida muloqotda hurmat, xushmuomalalik va ijtimoiy
tyerarxiyaning muhimligini ta’kidlaydi. Olim koreys tilida xushmuomalalikning
turli ko‘rinishlari mavjudligini va muloqot jarayonida uyg‘unlik va hurmatni
saqlash uchun murojaatning to‘g‘ri shaklini tanlash lozim, deb hisoblaydi®. Chong
Yu Jin va Kim Min Jin ham koreys jamiyatida so‘zlar va murojaat shakllarini
tanlashga ta’sir qiluvchi qat’iy iyerarxiya mavjudligini ta’kidlaydi. Keksa va katta
yoshdagi shaxslarga hurmat bilan munosabatda bo‘lish majburiy ekanligini bayon
etadi. Shuningdek, olimlarning fikriga ko‘ra, koreys madaniyatida Muloqot
kontekstini — vaziyatni, suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabatlarni va ularning
Ijtimoily mavqeyini hisobga olish muhimdir. Bu nutqning ohangi va uslubiga ta’sir
giladi®.

Magollar xulg-atvor goidalarini belgilaydi, vogealar yoki harakatlarga baho
beradi. Ularning asosiy shakl va semantik xususiyatlari quyidagilardan iborat:

1) Qisgalik va gofiya. Maqollar fikrlarni suhbatdoshga tez va ishonchli tarzda
yetkazish imkonini beruvchi gisqa bayonotdir. Bir gator olimlar magollarning
ushbu xususiyatlari hagida fikr bildirishgan'®. Masalan, “Ko ‘z go rqoq, qo ‘l botir”
magolining zamirida uzun hikmat mavjud. U ma’lum bir ishni bajarishni o‘ylab
turgan shaxsga nisbatan qo‘llanilib, unga dalda berishga ko‘maklashadi. Ushbu
gisgagina hikmat insonni ruhiy tetiklantirishga godir. Shuningdek, magollarning
ko‘pchiligi qofiyalangan bo‘ladi. Maqollarning xususiyatlarini ochib berishda
“Ziyouz” portali sahifasida joylashtirilgan “O‘zbek xalq maqollari’ni tahlilga
tortamiz (tahlil uchun barcha o‘zbekcha maqollar ushbu saytdan olinadi):

"TOcynosa I'.A. Kopelic Ba ¥36ek HyTKHIi STUKETJIAPUHUHT COLMOIUHTBUCTUK TaaKUKU. Pui. dan O¥iinua dac.
JIOK. Jcc... aBroped. — Tomkent, 2024. — B. 12.

8 vl o AR AT/ v, 25 (1), HHDW@ 1999 % 15,

AR, AR A 9] - A= Fgo] frobe] SR shgoll v A= &/ vl robal S8k 3] A,
18 (2), 2011. — 21-42 =

10 Nans B.II. Tocnosumsl pycckoro Hapoaa. — M.: XynokecTseHHas nutepatypa, 1984. — 612 c.; XKykos B.IL
Pycckast ¢pazeonorus. — M.: Beicmas mikona, 1986. — 310 c¢. Anukua B.I1. Pycckue HapomHbIe TOCIOBWHIIHI,
ITOTOBOPKH, 3arafgKu M JeTCKui ¢oibkiop. — M.: Yunenrus, 1957. — 340 c.; A6aypaxmonoB X. CHHTaKCHYIECKHE
0COOCHHOCTH y30€KCKMX HapOJHBIX MocioBHI: ABroped. muc. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP,
1964. — 18 c.; Kypaesa b. MakoyulapHUHT JUCOHUIM MaBKeW Ba MabHOBHH-yCiyOui Kyyutanwiaumu: @umon. dax.
HOM. .... guc. — Tomkenr, 2002. — 136 6.; Xonmypanosa 3.11. Murnmm3 Ba pyc Gamumii MaTHiapaa ¢pasiy3dya
nbopanap Ba MakoJUTapHUHT Kymutanuwmunm // Humanistic role of language and literature in the contemporary
globalization. — b. 590-592; FOcynosa I'.A. Kopeiic Ba ¥30eKk HyTKHi dTUKSTIAPUHAHT COLMOTHHIBUCTHK TaJKUKH.
@un. dan Oyiinua danc. nok. xucce... aroped. — Tomxkent, 2024. — 54 6.
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Awval o yla, keyin so ‘vla.

Aytar so zni ayt, aytmas so ‘zdan gayt.

Paremiologik birliklarda turli konseptlar oz ifodasini topadi va ular obrazlar
hamda olamning obyektlarini tasvirlaydi. Stilistik nugtai nazardan, magollar ritmik
strukturasi va she’riy shakllari bilan ajralib turadi. Maqollardagi evfonik vositalar
logik bo‘g‘in, qofiya va o‘xshash tovushlarning takrorini o‘z ichiga oladi. Aynan
bunday xususiyatlar maqollarning esda qolishida muhim rol o‘ynaydi'Z.

Koreys magollarida ham qofiya faollashishi mumkin. Tahlil uchun
“bluemountain.tistory.com”  hamda “wordrow.kr” saytlarida joylashtirilgan
“Koreyscha maqollar to‘plami” va “Koreys maqollari lug‘ati” sahifasidagi koreys
magollaridan foydalaniladi. Masalan: &&o] = 7}k so] A71E Fe=
(horangi kore kaya horangi sekkiryl chamnynda) — Yo ‘lbars bolasini tutish uchun
vo ‘lbarsning iniga kirish kerak. Ushbu magolda gofiya & =°] so‘zining takrori,
hamda 7=t} va 71k qo‘shimchalari yordamida faollashgan. Qofiya maqolning
asosly ma’nosini yetkazishga ko‘maklashadi va uni yodda saqlashni osonlashtiradi.

Ikkala xalgning magollarida ritm va ohangdorlikni yaratish magsadida gofiya
va ohangdosh so‘zlar faollashadi. Ular maqollarning adabiy va grammatik
xususiyatlarini aks ettiradi. Ushbu magollar bosma manbalarda nashr etiladi,
og‘izdan og‘izga o‘tadi va madaniy merosning ajralmas manbai bo‘lib qoladi.

2) Turg‘unlik. Maqollar turg‘un birikmalardir. Ular xalglar tomonidan
yaratilgan bo‘lib, inson xotirasida saqlanib qolgan. Biroq, idiomalar va maqollar
o‘rtasidagi barqarorlik darajasi farq qiladi. Idiomalar maksimal darajadagi
barqarorlik bilan tavsiflanadi. Leksik tarkib va so‘z tartibini hech qanday tarzda
o‘zgartirib bo‘lmaydi. Butun birlikning qiymati ularning tarkibiy gqismlarining
qiymatlari bilan bog‘liq emas.

Magol ma’lum bir sintaktik tuzilishga yoki grammatik modelga muvofiq
tuziladi. Bir modelga ko‘ra, maqollarning turli shakllari paydo bo‘lishi mumkin.
So‘zlar tartibi yoki maqolni shakllantirish shakli o‘zgarganiga qaramay, ularning
tub ma’nosi xuddi shu tarzda yetkaziladi. Masalan: 1) Aql bo ‘y bilan o ‘Ichanmas,
2) Aql bo ‘yda emas, o ‘vda; 3) Aql yoshda emas, boshda.

Keltirilgan uchala maqolning shakli turlicha bo‘lsa-da, bir xil mazmunni
ifodalaydi. Shuning uchun lug‘atlarda ko‘pincha maqollarning turli xil variantlari
keltiriladi.

Koreys maqollarida ham bir mazmunga ega turli ko‘rinishdagi maqollarni
uchratish mumkin: = el 2 2l & ol & dt (kyl soge Kyl itgo mal soge mar
itda) — Matnda matn bor, so ‘zda bir so ‘z bor.

2 Z:of w7} 91t} (mal soge ppyoga itda) — Gapning suyagi bor.

Ushbu magollar har ganday matn, gapda yashirin ma’no mavjud bo‘lishini
anglatadi. Zero, matn yoki bayonotni yuzaki tushunish yetarli bo‘lmasligi mumkin,
degan fikrni ta’kidlaydi va chuqurroq yoki yashirin ma’nolarni izlash muhimdir.

11 Xonmypamosa 3.111. Unrnus Ba pyc Gaauuii MaTHIapja (ppanily3ua ubopaiap Ba MaKOJUIAPHUHT KYJUIAHMIUIIM //
Humanistic role of language and literature in the contemporary globalization. — B. 590-592.
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Boshqacha qilib aytganda, so‘zlar va matnning ma’nosi gatlamli bo‘lishi va har
doim ham birinchi garashda aniglanmasligi mumkin.

3) Sintaktik model. Magqollar to‘liq jumlalardir. Oddiy jumlalar singari, ular
turli xil sintaktik modellarga ega: shaxsi umumlashgan, shaxsi noma’lum, va
shaxssiz.

Shaxsi umumlashgan magollar. Shaxsi umumlashgan gaplardan anglashilgan
Ish-harakat grammatik jihatdan ma’lum bir shaxsga oid bo‘lsa ham, mazmunan
hammaga, umumga qarashli bo‘ladi > . Magollar asosan 2-shaxs birlikda
go‘llanilishi bilan xarakterlanadi:

Ota oldida kek urma,odobingga chek urma.

Sen birovdan kulma, senga ham kulguvchilar bor.

Tuzini yeb, tuzlig ‘iga tupurma.

Koreyscha magollardan misol:

7Whe dld d=d g (kakkaun deso  opdyryo tachinda) —
Yaginlashsangiz o ‘zingizga zarar yetkazasiz. Ma’nosi: yoningizda yoki tanish
muhitda yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan kichik muammolar yoki xavflardan
ehtiyot bo‘ling.

o Hol& Znk WX ek (nune poynyn gotman midji malla) — Yuzaki
ko ‘rgan narsangizga ishonmang. Faqat tashqi ko‘rinishga ishonmang; ba’zida
narsalar tashqi ko‘rinishidan ma’lum emas va chuqurrog tushunishga intilish
muhimdir.

Bunday maqollar mazmunan har wuchala shaxsga taallugli bo‘ladi.
Suhbatdoshga garatilgan maqollarda ko‘pincha turli xil hayotiy vaziyatlarda
foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan tavsiya, maslahat, taklif yoki ko‘rsatmalar
ifodalanadi.

Shaxsi _noma’lum magollar. Bunday gaplarning kesimi uchinchi shaxs
ko‘plikda ifodalanadi. Bu jihatdan ular ko‘plik shaklidagi shaxsi aniq gaplar bilan
sinonimiyani hosil qiladi. O‘zbek tilida shaxsi noma’lum gaplarning kesimi
fe’lning —r (-ar, —ur) qo‘shimchali sifatdosh shaklidan hosil qilinishi
mumkin: Jo jani kuzda sanaydilar.

Koreys magollari: v% =2 uyF& Zegkop dth (homu nopyn namunyn
challaya handa) — Baland o‘sgan daraxtni kesmoqchi bo ‘larlar. Ma’nosi: agar
inson juda yuqori cho‘qqilarga yoki natijalarga erishsa, ehtiyot bo‘lishi lozim.
Magolda inson umidlarini yoki maqgsadlarini nazorat gilishi lozimligi maslahat
gilinadi.

Shaxsi umumlashgan gaplarning shaxsi noma’lum gaplardan farqi shundaki,
shaxsi umumlashgan gaplarda harakat bajaruvchi ikkinchi va ba’zan uchinchi
shaxsga oid bo‘lib, gap tarkibida ish-harakatni bildiruvchi olmosh-egalar ham
mavjud bo‘lishi mumkin. Shaxsi noma’lum gaplarning kesimlari esa odatda,
uchinchi shaxsga oid fe’llar bilan ifodalanib, egasi gap tarkibida ishtirok gilmaydi.
Shaxsi noma’lum gaplarda ega umumiy kontekstdan ayon bo‘lib turadi, ega aniq
shaxs yoki shaxslar bo‘ladi. Shuning uchun ham ega gapda ifodalanmasa kerak.

12 AGmypaxmonos F. V36ek tunu rpammaruxacy. — Toukent: Ykurysun, 1996. — 248 6.
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Shaxssiz maqollar. Bunday gaplarda ifodalangan ish-harakat yoki biror holat
bajaruvchining faol ishtirokisiz yuzaga chigadi. Ularda ega grammatik jihatdan
ifodalanmaydi; shaxsi noma’lum yoki shaxsi umumlashgan gaplardan farqlangan
holda, bunday gaplarning ega bo‘lagini tiklab ham bo‘lmaydi. Bunday gaplarning
kesimlari majhul fe’llar yoki majhul fe’l ma’nosida qo‘llangan aniq fe’llar
vositasida ifodalanadi®. Misol:

G ‘urur — g ‘urbat,

Kamtarlik — hurmat.

Ko ‘zdan nari — ko ‘ngildan nari.

Avval salom, bad’az kalom.

Koreys maqollaridan misol: d 2 A% & ZL%¥ (chon li kildo han
korymputo) — Hatto ming li sayohat ham bir gadamdan boshlanadi. Ma’nosi: hatto
eng uzoq va eng qiyin vazifalar ham birinchi gadamdan boshlanadi.

W oH == AEY 3 H EE Zlo] uin (pek bon tynnyn gotpoda han bon
ponyn goshi natda) — Yuz marta eshitgandan ko ‘ra, bir marta ko ‘rgan yaxshi.

4) Umumiylik, muayyan vaziyatga qo ‘shilmaslik. A.N. Gvozdevning
so‘zlariga ko‘ra, maqollar umumlashtirilgan ma’noni ifodalaydi va shuning uchun
so‘zlovchi ulardagi vogelik yoki harakatni barchaga teng ravishda havola eta oladi
[['Bo3aseB, 1983]. Ma’noning umumiyligi magollardagi shaxsi aniq va noaniq
jumlalar shaxsi umumlashtirilgan jumlalar bilan ma’no jihatidan birlashishiga olib
keladi.

A.N.Baranov va D.O.Dobrovolskiyning ta’kidlashicha, maqollarda ma’no
umumiyligi qo‘shimcha ravishda universallikni ta’kidlaydigan olmoshlar bilan
(hamma, barcha, har kim, har ganday) belgilanadi!4. Masalan:

Har kim o ‘z tili bilan tirik;

Har mevaning po ‘chog ‘i bor,

Har so ‘zning o ‘lchovi bor.

Koreys tili magollarida quyidagi umumlashtiruvchi olmoshlar faol
qo‘llaniladi: 77} (kakkak) yoki =+ (modyn) — har bir; = (modyn) yoki =+
(modu) — hamma; =& % (modyn got) yoki A% (chonbu) — barcha; =& &/
(modyn chongryue) yoki = (modyn) — har ganday.

Koreys maqollaridan misol: z}7+e] A} o] it} (gakgage sajongi itda) — Har
bir holat o ziga xos xususiyatlarga ega. Mazmuni: Har kimning o‘z vaziyati va
muammolari bor.

e A2 2v2 F3d (modyn kiryn romaro tonghanda) — Hamma yo'l
Rimga olib boradi. Mazmuni: Barcha yo‘llar bir xil magsad yoki natijaga olib
keladi.

5) Ko‘chma ma’no. Maqollar ikki xil mazmunga ega (asl mazmun majoziy
umumlashtirilgan mazmun bilan birlashtirilgan) bo‘ladi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki asl
mazmun — bu uning so‘zma-so‘z talqinidir. Maqollarda bu matnda tasvirlangan
ma’lum bir voqgeani anglatadi va magqollarning tarkibiy qismlarining bevosita

13 A6mypaxmonos F. V36ek Tumu rpammarukacu. — Toukent: Ykurysun, 1996. — 248 6.
14 Bapanos A.H., lo6posonsckuii J1.0. AcnexTsl Teopur dpaseonorud. — M.: 3nak, 2008. — 53 c.
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ma’nosidan kelib chiqadi. Masalan: Yomonning tili bor, yaxshining — dili.
Magqolning so‘zma-so‘z talqini: Yomon kishining tili bo‘ladi, yaxshi kishining
yuragi bo‘ladi. Maqolning ko‘chma ma’nosi: Yomon inson tiliga kelganini
gapiradi, yaxshi inson esa galbidan, o‘ylab gapiradi.

Koreys maqollaridan misol: =l wix]H 2|32k = =1} (mure ppajimyon
chipuragido chamnynda) — Cho ‘kayotgan xasga yopishadi. Maqolning so‘zma-so‘z
talgini: Inson cho‘kayotganda xasni ham wushlab oladi. Maqolning ko‘chma
ma’nosi: Tanqis vaziyatda inson har ganday kichik yordamga muhtoj bo‘ladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Koreys va o‘zbek tilida muloqot odobini
ifodalovchi maqollarining diskursiv xususiyatlari” deb nomlangan. Mazkur
bobda mulogot odobini ifodalovchi maqollarning diskursdagi roli, magollarda
mulogot odobini namoyon etuvchi so‘zlovchi va tinglovchining fazilatlari
o‘rganilgan.

O‘zbek va koreys xalq maqollariga ko‘ra, suhbat mavzusi, muloqot uslubi,
matnning stilistik belgisi, so‘zlovchining lisoniy, ijtimoiy-madaniy kompetensiyasi
ko‘p jihatdan ijtimoiy mavqyega bog‘liq. Shaxsning ijtimoily mavqyei ganchalik
yugori bo‘lsa, uning so‘zlari shunchalik ta’sir kuchiga ega.

Magollarda ifodalangan mulogot odobi muhim ahamiyatga ega, chunki ular
so‘zlarning insonlarning idrokiga va xatti-harakatlariga qanday ta’sir qilishini aks
ettiradi. Magollar jamiyatda uyg‘un munosabatlarni saqlashga yordam beradigan
halollik, ehtiyotkorlik, hurmat va boshqa 1jtimoiy me’yorlar, qadriyatlarini
o‘rgatadi. Ular odamlar o‘rtasidagi munosabatlarni va o‘zaro tushunishni
yaxshilash uchun kundalik hayotda qo‘llaniladigan donolik va amaliy maslahatlar
manbai bo‘lib xizmat qiladi.

Mulogot odobini namoyon etishda so‘zlovchining jinsi, yoshi, oiladagi va
jamiyatdagi rolidan tashqari, uning insoniy fazilatlari ham muhim sanaladi:

1) Xushmuomala, tarbiyali, mehribon / qo‘pol, g‘azablangan, tarbiyasiz:

Abehe w2 Jrigk=1) (saramyn mallo pyonggapannynda) — Kishilar so zlari
bilan baholanadilar. So‘zlar insonning ichki holati va xarakterining aksidir.
Suhbatdagi muloyim va to‘g‘ri xatti-harakatlar ijobiy obraz yaratishga Xxizmat
giladi.

o o]7} Abghe wHETUE (yeinga saramyl mandynda) — Muloyimlik insonni
shakllantiradi. Muloyim va to‘g‘ri xulg-atvor, shuningdek so‘zlar yaxshi tarbiya
va inson ijobiy obrazining asosidir.

O’zbek maqollaridan misol:

Soz bilan do‘st yarat, amali bilan do‘stni sagqla. Maqolda so‘zlardagi
xushmuomalalik va mehribonlik do‘stlashishga yordam berishi, harakatlar orqali
do‘stlikni saglash muhimligi ta’kidlanadi.

Mulogot odobi nuqtai nazaridan xushmuomalalik “zarar yetkazmaydigan”
nutqni, suhbatdoshga e’tibor berishni, 0‘z-0‘zini hurmat qilishda kamtarlikni
namoyon etishni va hokazolarni anglatadi.

2) Kamtarin / manman, magtanchoq:

Zo] wow A7t @) (mari manymyon shilsuga mantda) — Agar siz ko ‘p
gapirsangiz, ko‘p xato gqilasiz. Haddan tashgari suhbat xatolar va
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tushunmovchiliklarga olib kelishi mumkin. Bu nima deyish va uni ganday aytishga
ehtiyot bo‘lish muhimligini ta’kidlaydi.

O‘zbek maqollaridan misol:

Gapning gisgasi — yaxshi, gisgasidan hissasi — yaxshi.

Ko ‘p gap eshakka yuk.

O‘zbek xalqg maqollarida manmanlik qoralanadi. Muloqot odobi belgisi
sifatida kamroq gapirish nasihat gilinadi.

3) Adolatli / adolatsiz:

2L # el A Aolt} (chongchigyn chvesone chongchegida) — Halollik eng
yaxshi siyosatdir. Adolat va halollik har ganday vaziyatda, har doim eng yaxshi
yondashuvdir.

o= AE9 a2t (chongenyn kangmulchorom hyrynda) — Adolat daryo
kabi ogadi. Adolat, xuddi daryo kabi, to‘siqlarga qaramay, o‘z yo‘lini topadi.

O‘zbek xalq maqollaridan misol:

Odil kishi oyday,oqib turgan soyday.

Hagiqgatning yuzi — yorug‘, go ‘li — uzun.

Darhagqiqgat, adolatli shaxsning yaxshiligi, to‘g‘riso‘zligi, aytgan gapiga amal
qilishi uni yanada ulug* giladi, xalq ishonchini qozinishiga ko‘maklashadi.

4) Dono, farosatli / nodon, farosatsiz:

Zo] X7} €t} (mari shiga tvenda) — So z urug ‘ea aylanadi. So‘zlar kuchga
ega va natijalarga olib kelishi mumkin. Bu so‘zlarni ehtiyotkorlik va mas’uliyat
bilan tanlash muhimligini ta’kidlaydi, chunki ular kelajakka ta’sir qilishi mumkin.

2 stelg 2 H @ 9 ZH=t) (mal hanmadiro chon nyang pit kamnynda) — Bir
oqilona so ‘z bilan 1000 nyan garzni to ‘lash mumkin. Yaxshi va dono so‘zlar katta
muammolarni hal gilishi va munosabatlarni yaxshilashi mumkin.

O‘zbek xalq maqollaridan misol:

Dono aytsa, el aytgani, elning g ‘amin yeb aytgani.

Dono so ziga bino qo ‘yar, nodon — o ‘ziga.

Donolik insonning hayot tajribasi va haqiqiy bilim darajasi bilan bog‘liq
bo‘ladi. Donolik, doimiy o‘rganish va hayotdan saboq olish orqali hosil bo‘ladi.
Shunday qilib, o‘zbek va koreys maqollari donolik va nodonlikni hayotning turli
jihatlari bilan bog‘liq ravishda baho beradi, bu esa insonlarning xulq-atvori,
tajribasi va bilim darajasini tushunishga yordam beradi.

5) Botir/qo‘rqoq:

271 Fd2S o)1t (yonginyn turyoumyl iginda) — Jasorat qo ‘rquvni
yengadi. Maqolda haqiqiy jasorat qo‘rquvni yengishga qodirligi ta’kidlanadi. O’
zbek tilida ushbu magolning adekvat shakli mavjud.

2743k 2pako] A5 A F 3t} (yonggamhan chamani kyniryl songchvihanda)
— Faqat jasur shaxs buyuk ishlarni amalga oshirishga godir. Magolda fagat jasorat
va qat’iyat muhim ishlarda muvaffaqiyatga olib kelishi bayon gilinadi.

O‘zbek magqollaridan misollar:

Botir ishning boshida, yaxshi kelar goshiga.

So z botirligi tilda, er botirligi belda.
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Shunday qilib, botirlik, giyinchiliklarga qaramay harakat qilishni, qo‘rqoqlik
esa o‘z muammolarini hal gilishdan gochishni anglatadi. Demak, har ikkala
lingvomadaniyatda qo‘rqoqlik maqollarda ko‘pincha xatolar va kamchiliklar bilan
bog‘lanadi. Botirlik esa maqgollarda ko‘pincha donolik va oqillik bilan bog‘lanadi.
Botir odamlar muammolarni batamom hal qilish va giyinchiliklarga garshi turish
qobiliyatiga ega bo‘ladilar.

Koreys va o‘zbek magqollari xalgning donoligi va madaniyatini aks ettiradi.
Har ikkala lingvomadaniyat maqollarida muloqot jarayonida adolatli, to‘g‘riso‘z,
kamtarin, muloyim, jasoratli, saxiy bo‘lish va ochko‘zlik, manmanlik, adolatsizlik,
qo‘pollik, xudbinlik kabi salbiy xususiyatlardan qochish kabi fazilatlarning
muhimligi ta’kidlanadi. Ushbu belgilar so‘zlovchining fazilatlarini namoyon
etishga ko‘maklashadi.

Tinglovchi asosan so‘zlovchining kommunikativ harakatining faol roliga
ta’sir ko‘rsatishga qodir. Birovning fikrlarini tushunish, tinglovchining javob xatti-
harakati va nutqning o‘zaro ta’sirini yanada rivojlantirish tinglash sifatiga bog‘liq.

Tinglovchi uchun qoidalar gabul gilingan ifodani tekshirish uchun tavsiya
etilgan tizim sifatida taqdim etiladi®.

Tinglovchining majburiyatlari:

1. Aytilgan nutqni tinglash va tushunish. Agar kimdir nutq so‘zlayotgan
bo‘lsa, ishni keyinga qoldirib, u nima haqida xabar berayotganini diggat bilan
tinglash kerak. Birovning nutqiga e’tibor bermaslik mulogot odobi qoidalarini
buzish hisoblanadi. Koreys tilida mulogot jarayonida tinglashning ahamiyatini aks
ettiruvchi va uning nutqdan ustunligini ko‘rsatadigan magqollarni uchratish
mumkin: o1, 4o Al (chongguyomun, chongshimyoshi) — Oz ko zingiz
bilan ko ‘rgandek, donolik bilan tinglang. Ushbu magol faol va diggat bilan
tinglash muhimligini ta’kidlaydi.

Koreys magollarida gapirish gobiliyati gadrlanishi bilan birga, tinglash
gobiliyati ham ustuvor ahamiyatga ega ekanligi bayon gilinadi: 22 %24, A7}
£ Algke ¢ Zt) (maryn chohynde, kviga chohyn saramyn do chotda) — So zlash
yaxshi, lekin tinglashni biladigan shaxs bundan ham yaxshiroqdir. Ushbu magol
zamirida tinglash qobiliyati gapirish gobiliyati kabi gadrlanishi nazarda tutiladi.

= 7 7, 9 3ty (kvinyn tu ge, ib hana) — Qulog ikkita, og ‘iz bitta. Bu
maqolda ko‘proq tinglash va kamroq gapirish kerakligi ta’kidlangan.

2. Faol e’tibor va nolisoniy belgilar. Koreys madaniyatida to‘g‘ridan-to‘g‘ri
ko‘z ishorasi tinglovchining faolligini ko‘rsatadi. Bu muloqot jarayonida
so‘zlovchining ko‘zlariga tik qarash va tushunishni tasdiglash bilan amalga
oshiriladi. Bosh chaygash, tabassum va yuz ifodalari gizigish va jalb qilishni
ko‘rsatishga yordam beradi. Ushbu qo‘llab-quvvatlash belgilari ijobiy mulogotni
yaratish uchun muhimdir.

MEstE W WA £7] (soldygharyomyon monjo tytgi) — Ishonch hosil gilish
uchun avval tinglang. Mazkur maqol nutqga ishonch hosil gilish va muvaffagiyatli
muloqot gilish uchun faol tinglashning muhimligini bildiradi.

15 Poxpectrenckuii, 10.B. Teopus putopuku. — M.: Jlo6pocsert, 1999. — 23 c.
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w7 A& doizk (nungwa kviryl yorora) — Ko zlaringizni va quloglaringizni
oching. Maqol ko‘rish va eshitish qobiliyatiga diqqat-e’tiborli va sezgir bo‘lish
lozimligini tavsiflaydi.

3. Hurmat va rasmiylik. Yoshi kattaroq yoki yugori magomga ega shaxslar
bilan mulogot gilishda rasmiy muomala va muloyim tildan foydalanish muhimdir.
Ko‘rsatilgan hurmat ularning so‘zlariga bo‘lgan ta’sirga ham bog‘liq, ya’ni
tinglovchi javobida hurmat va ehtiyotkorlikni ko‘rsatish muhimdir.

At E74 o =2 giste) (saramyn chongyongyro tehara) — Odamlarga hurmat
bilan munosabatda bo ‘ling. Ushbu maqol maqomi va mavqyeidan gat’iy nazar,
barcha odamlarga hurmat bilan munosabatda bo‘lish muhimligini ta’kidlaydi.

w27 o Zo] &t} (moriga najymyon Kiri yollida) — Bosh egilsa, yo'l
ochiladi. Demak, kamtarinlik va hurmat hayotda yangi imkoniyatlar va yo‘llarni
ochadi.

4. Nutqqa to‘sqinlik gilmaslik. Koreys madaniyatida suhbatdoshni to‘satdan
to‘xtatish qo‘pol harakat hisoblanadi. Tinglovchi izoh berishdan yoki savol
berishdan oldin so‘zlovchining nutqgi tugashini kutishi kerak. Suhbatdagi
to‘xtamlarni kutishi va so‘zlovchiga uning so‘zlari haqida o‘ylash uchun vaqt
berish kerak. Bu mulogotda uyg‘unlik va hurmatni saqlashga yordam beradi.

S 2z Al WHolw Aolw w3kt (chamyl inja se bonimyon sarindo
myonhanda) — Agar siz uch marta sabr etsangiz, qotillik ayblovidan ozod bo ‘lasiz.
Mazmuni: sabr-togat hatto gotillikdan ham uch karra qutgaradi. Ushbu magolda
sabr-togat va diggat bilan tinglash jiddiy muammolar va nizolarning oldini olishi
ta’kidlanadi.

5. Savol berish va izoh qoldirish. Savollar hurmat bilan, bosimsiz berilishi
kerak. Samarali mulogot uchun tinglovchining sharhlari tangidiy emas, balki
konstruktiv va qo‘llab-quvvatlovchi bo‘lishi kerak. So‘zlovchi tomonidan
bildirilgan fikrni tushunganlikni va qadrlanishini ko‘rsatish muhimdir. Bu holda
“Men nimani nazarda tutayotganingizni tushunaman” yoki “Bu to‘g‘ri fikr” kabi
iboralardan foydalanish mumkin.

Koreyslarda shunday maqol bor: %= A+ A8A]%] &&T) (pannyn sonyn
sorichiji annynda) — Qabul giluvchi sigir ma ’ramaydi. Ushbu magolning mazmuni
shundan iboratki, yordam, qo‘llab-quvvatlash yoki foyda olganlar odatda o‘z
minnatdorchiligini baland ovozda bildirmaydilar yoki shikoyat gilmaydilar.
Boshgacha qilib aytganda, kimdir foydali yoki kerakli narsani olganda, biror
narsani talab qiladigan yoki undan norozi bo‘lganlardan fargli o‘laroq, jim turishi
yoki bu hagda gapirmasligi mumkin.

Yuqorida keltirilgan odob me’yorlari uyg‘unlikni va hurmatli muloqotni
saglashga yordam beradi, bu Koreya jamiyatida yugori baholanadi.

O‘zbek madaniyatida ham tinglovchi oldiga qo‘yiladigan bir qator odob
me’yorlari mavjud. Buni quyidagi maqollar mazmunida kuzatish mumkin:

Aytguvchi nodon bo ‘Isa, tinglovchi dono kerak.

Har qanday so‘zlovchining gapi dono va oqilona bo‘lmaydi. Tinglovchi
aytilayotgan gapning “mag‘zini chaqa bilishi” kerak. Ya’ni so‘zlovchining to‘g‘ri
yoki noto‘g‘ri fikrlarini tahlil eta olish lozimdir.
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O‘zbek magqollarida yuzaki, digqat bilan tinglamaslik qoralanadi. So‘zlovchi
suhbatdoshdan javob kutadi, shuning uchun tinglovchi uning nutgini tushunishi
kerak va buning uchun diggat-e’tiborli bo‘lish va boshqa narsalarga chalg‘imaslik
kerak.

Demak, muloqotni tashkil qilish orqali so‘zlovchi 0‘z maqgsadini ko‘zlaydi,
o‘zining shaxsiy niyatlari va manfaatlariga ega bo‘ladi. Tinglovchi nutq ortidagi bu
niyat va manfaatlarni anglashi, so‘zlovchining manfaatlarini so‘z mazmuni bilan
bog‘lashi kerak. Shu bilan birga, shuni yodda tutish kerakki, so‘zlovchi xato qilishi
mumkin, so‘zlardagi xatolarga u tomonidan beixtiyor yo‘l qo‘yilishi mumkin, xato
har bir kishiga xosdir, shuning uchun suhbatdoshning xatolariga nisbatan
yumshoqroq bo‘lish kerak.

Shunday qilib, magqollar turli kommunikativ vaziyatlarda so‘zlovchi va
tinglovchining mulogot odobi goidalarini aks ettiradi va ikkala ishtirokchining roli
bir xil, ularning har birining noto‘g‘ri harakati muloqotning buzilishiga olib kelishi
mumkin. Tinglovchi va so‘zlovchi tomonidan qoidalarga rioya qilish
muvaffagiyatli mulogot harakatining muhim shartidir. Yugoridagilarga asoslanib
shuni aytish mumkinki, olamning paremiologik manzarasida mulogot odobini
namoyon etishning o°ziga xos xususiyatlarini o‘rganish, olamning lisoniy
manzarasining ushbu bo‘lagi nutqiy muloqot kabi muhim o‘ziga xos sohadagi
magollarning inson tajribasi natijalarini ganday aks ettirishini namoyon etadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Koreys va o‘zbek tili maqollarining
pragmatik xususiyatlari va tarjimada berilishi masalalari”’ga bag‘ishlanadi.
Ushbu bobda magollarning pragmatik xususiyatlari, koreys xalq magollarida obraz
ifodasi yoritilgan hamda koreys va o‘zbek tillari maqollarini tarjima qilish
masalalari o‘rganilgan.

Magollar turg‘un birikmalar bo‘lsa-da, ularning pragmatik vazifasi shaxs va
zamon kategoriyalari doirasida aniglanadi. Magollarning pragmatik vazifasi
so‘zlovchining kommunikativ strategiyasi bilan bog‘ligdir. Maqgollar matn va
madaniy xususiyatlarga qarab farq qilishi mumkin bo‘lgan bir nechta pragmatik
vazifalarni bajaradi:

Donolik va tajribani yetkazish: maqollarda ko‘pincha avlodlar davomida
to‘plangan xalq donoligi mavjud. Ular turli muammolar va vaziyatlarni hal
qilishda foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan hayotiy tajriba va bilimlarni yetkazadi.
Masalan: Aslning xatosi bo ‘Imas, yomonning oshnasi bo ‘lmas. Maqgolda xalq
donoligi va tajribasi aks etgan.

Ushbu koreys xalg magollarida ham kuzatiladi: 71+ 245 19X 22
g% AHojxt} (karunyn chilsurok kowajigo maryn halsurok kochirojinda) —
Kukunni ko ‘p elasang yaxshilanadi, gapni ko ‘p gapirsang qo ‘pollashadi. Maqgolda
koreys xalgining tajribasi asosida shakllangan donoligi aks etgan.

Ijtimoiy tartib: maqollardan ijtimoiy me’yorlar va muloqot odobi qoidalarini
sagqlash uchun foydalanish mumkin. Ular ijtimoiy qadriyatlar, me’yorlarni
shakllantirish va saglashga yordam beradi. Masalan: Bir kishi ariq gazar, ming
kishi suv ichar. Maqolda ijtimoiy tartib namoyon bo‘lgan.

Harakatni tushuntirish va talgin gilish: magollar muayyan harakatlarning
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sabablari va oqibatlarini tushuntirishi mumkin. Insonlarga ma’lum bir hodisa nima
uchun sodir bo‘lishini tushunishga yordam beradi. Masalan: Guruchning kurmagi
bor, yomonning to ‘gqmog ‘i bor. Maqolda holat izohi birinchi satrda ko‘rsatilgan.

Hazil va tangid: magollar hazil tarigasida tangidiy sharhlash uchun ishlatilishi
mumkin. Bu jamoatchilik fikrini yoki inson xatti-harakatlariga munosabatni aks
ettiradi. Masalan: Sigir o zining buzoq bo ‘Iganini bilmas. Maqol muayyan mulogot
doirasida hazil tarigasida ishlatilib, aslida tangidni ifodalashi mumkin.

Koreys tilidan misol: 7i2] &*o] 2 A7t % 3tc} (keguri olchengi chok
senggak mot handa) — “Qurbaqga yoshligini eslay olmas .

Harakatga undash va rag ‘bat: ba’zi maqollar motivatsiya va rag‘batlantirish,
odamlarni muayyan harakatga yo‘naltirish yoki qiyin paytlarda ularni qo‘llab-
guvvatlashga xizmat giladi. Masalan:

Tog ‘ni baland dema, talab gilsang, chigasan.

Yovni kuchli dema, g ‘ayrat gilsang, yigasan.

Ushbu maqoldan insonni mard, jasur bo‘lib, muayyan harakatga undash
magsadida foydalanish mumkin.

A3 TR AdEFE AHelrd (yolshimi  kongbuhamyon songkonghal
goshida) — Agar siz qattiq o ‘qisangiz, muvaffagiyat keladi. Ushbu magol harakat
muvaffaqiyatga olib kelishini ta’kidlaydi.

Mulogotni soddalashtirish: maqollar ko‘pincha murakkab g‘oyalar yoki his-
tuyg‘ularni qisqa va aniq ifodalashga i1mkon berish orqali muloqotni
soddalashtirishga xizmat giladi. Ular ma’lum his-tuyg‘ularni yoki kayfiyatni
yetkazish vositasi bo‘lib xizmat qilishi mumkin. Masalan: Avval salom, bad’az
kalom. Mazkur maqolning zamirida bir gancha pressupozitsiya mavjud. Uning
aniq mazmuni kontekst doirasida aniq bo‘ladi. Biroq, har ganday mazmunda ushbu
magoldan gapni soddalashtirish, muayyan ulkan fikrni gisgartirish magsadida
foydalanish mumekin.

Tinglovchining diggatini jalb qilish: Magollar neytral kontekst sifatida
faollashadi va ular obrazlilik, ma’noni umumlashtirish va didaktik ma’nosi bilan
¢’tiborni tortadi. Magollardan diggatni faollashtirish, magsadli idrok etish uchun
zarur shart-sharoitlarni yaratish va shuningdek, nutq ta’sirini kuchaytirish
maqgsadida foydalanish mumkin. Masalan: Qarg‘a garg ‘aning ko ‘zini cho ‘gimas.
Magolda obrazli ifoda yordamida suhbatdoshning digqati jalb etilmoqda.

Koreys xalg maqollari ham obrazlilik xususiyatiga ega. Masalan: o] xo]H
H-o] s} (talgi chonimyon pongi hana) — Tovug — mingta, humo — bitta. Magolda
bir qator pragmatik ma’nolarni aniglash mumkin. Bu albatta diskursga bog‘liq.

Magollarning pragmatik vazifasi G.D. Sidorkova va S.V. Sidorkov tomonidan
o‘rganilgan. Ular magqollarning konstativ, regulyativ va ekspressiv vazifalari
mavjudligini ta’kidlaydilar?®.

18 Cunopkosa I'.J]. TlparmMaTuka napeMuii: MOCIOBUILI M TIOTOBOPKHU Kak peueBoe JeiicTeue. — KpacHomap: Uzn-Bo
KpacHomapck. yn-ta, 1999. — 250 c.; CumopkoB C.B. IlocinoBHYHO-IIOTOBOpPOYHBIE MapeMHU Kak (akTop
CTPYKTYPHO-CMBICIOBOM opranusanuu guckypca. — Pocros-na JJony: U3n-so CKHHI] BIII, 2003. — 214 c.
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Konstativ vazifa. Konstativ vazifa hagigatni bayon qilish va ma’lumot
berishga garatilgan. Mulogot odobini ifodalashda maqollarning konstativ (tasdiq,
taxmin, hisobot, tasvir yoki tavsif, aniq ma’lumot, xulosa) vazifasiga misol:

Yomonning yaxshi so ‘zidan, yaxshining yomon so ‘zi yaxshi.

Ushbu magol mulogot jarayonida insonning pragmatik magsadi ustunlik
qilishini ta’kidlaydi. Zero, yaxshi so‘z bilan aytilgan yovuz tilak yomonlikka yoki
aksincha, qo‘pol so‘zlar yoki salbiy ohang bilan ifodalangan ezgu tilak yaxshilikka
yetaklashi mumkin.

Koreys xalg maqollaridan misol:

7he o] arefol @ &= ol ¥} (kanyn mari owaya onyn mari kobda) — Agar
siz aytgan so ‘zlar yoqimli bo ‘Isa, unda sizga qaytib kelgan so zlar yogimli bo ‘ladi.

Ushbu maqolda aytilishicha, boshgalarga yaxshi munosabatda bo‘lish sizga
yaxshi munosabatda bo‘lishlariga olib keladi. Bu biz boshgalar bilan ganday
muloqot qilishimiz ular biz bilan gqanday munosabatda bo‘lishiga turtki berishi
hagida konstativ garashdir.

Magollardagi obrazlarning milliy koloriti atrof-muhit, ya’ni tabiat, kundalik
hayot va xalgning dunyogarashini aks ettiradi. Koreys maqollarida uy-ro‘zg‘or
buyumlari, hayvonlar, qushlar va o‘simliklar ifoda topib, obrazlar galereyasini
tashkil etadi. Koreys xalqg magollarining obrazli tizimiga adabiyot va folklor
asarlarda uchraydigan gahramonlar nomlarini uchratish mumkin. Shuni ta’kidlash
joizki, koreys xalq maqollarida aks etgan ayrim obrazlar o‘zgacha tavsifga ega
bo‘lishi mumkin. Masalan, yo ‘lbars obrazi o‘zbek xalq maqollarida mardlik,
jasurlikni ifodalasa, koreys xalg magollarida himoya, kuchni bildirishi mumkin.
Magqollarda ba’zi obrazlar zid tarzda qo‘llaniladi. Masalan, koreys magollarida
tovuq bilan humo, ot bilan mol, quyon bilan bo‘ri yoki toshbaqga, kit bilan
qisqichbaga ramzlari qarshi ma’noda ishlatiladi. Ushbu obrazlar mulogot
jarayonida suhbatdoshlarning odoblari bo‘yicha bir-birining jinsi, yoshi, ijtimoiy
o‘rni, xarakteri va boshqa xususiyatlariga muvofiq muomala qilish zarurligini
ta’kidlaydi.

Turli tadgigotchilar magollarni tarjima qilishning turli xil usullarini
o‘rgandilar. Biroq, bizning nazarimizda, ularni umumlashtirgan holda, quyidagi
turlarga ajratish mumkin:

1. To‘lig mugqobillik — tarjima tilida ma’nosi, pragmatik vazifasi va uslubiy
xususiyatlari jihatidan asliyat tili maqoliga teng keladigan va unga to‘liq yoki
asosan majoziy mazmuni bilan mos keladigan maqol mavjud bo‘lganda
faollashadi. Boshgacha qilib aytganda, magolda Kkeltirilgan metafora bir xil
tasvirlarga asoslanishi lozim. Masalan, quyidagi koreys tili magollarining
o‘zbekcha to‘liq ekvivalenti mavjud:

W £ AXRT g | B Fle] vt (pek bon tynnyn gotpoda han bon
ponyn goshi natda) — Yuz marta eshitgandan ko ‘ra, bir marta ko ‘rgan yaxshi.

Eof wx %] = 3=t (mure ppajimyon chipuragido chamnynda) —
Cho ‘kayotgan somonga yopishadi.
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Keltirilgan magollar har ikkala tilda bir xil pragmatik vazifaga ega. Ular
shaklan, mazmunan hamda pragmatik vazifasi bo‘yicha tengdir. Biroq, koreys va
o‘zbek tillari doirasida bunday to‘liqg muqobil bo‘lgan maqollar juda kam uchraydi.

2. Qisman mugqobillik — tarjima tilidagi maqol ma’nosi, vazifasi va stilistik
bo‘yoqdorligi bo‘yicha asliyat tilidagi maqolga teng bo‘lsa-da, lekin obrazli
xususiyati bilan farq giladi. Masalan:

g3 FEsE AdFE Aotk (yolshimi  kongbuhamyon songkonghal
goshida). So‘zma-so‘z tarjimasi: Agar siz qattiq o ‘gisangiz, muvaffaqiyat keladi.
Mazmuni: kishi ganchalik o‘qimishli bo‘lsa, mehnat qilsa, shunchalik
muvaffaqiyatga erishadi. Maqolda “o‘qish” leksemasi 0‘z ma’nosida qo‘llanilgan.

O‘zbek tilida ushbu maqolning gisman muqobili bo‘lgan bir nechta shakllari
mavjud:

Bilagi zo ‘r birni yigar,

Bilimi zo ‘r — mingni.

Bilak bilan bitmagan

Bilim bilan bitar.

IIm baxt keltirar,

Bilim taxt keltirar.

Mehnat, mehnatning tagi — rohat;

Mehnat — rohatning poydevori.

Mazkur magollar shaklan va majoziy jihatdan farg gilsa-da, ular muayyan
diskurs doirasida teng pragmatik ma’noga ega bo‘lishi mumkin. Masalan, so‘z
o‘qish haqida borayotgan bo‘lsa, biror shaxsni o‘qishga undash maqsadida, yoki
inson erishgan yutuglarining sababini oshkor etish magsadida faollashishi mumkin.
Ya’ni vaziyatga qarab, “mehnat” so‘zi “o‘qish” ma’nosini ifodalab kelishi
mumkin.

3. Kalkalash. Maqol deyarli so‘zma-so‘z takrorlanadi va uning mazmunini
o‘quvchi diskursda anglashi mumkin. Kalkalash usuli asliyat tili maqolining shakli
va mazmunini saglab qolishda foydalaniladi. Ayrim hollarda tarjimon o‘z nutqida

13 2 13 99 13

... maqolida aytilishicha”, “... degan maqol bor”, “... xalqi aytishicha ...”, “...
xalgida shunday maqol bor ...” kabi tuzilmalarni ishlatishi mumkin. Masalan:

Ui & UFds5E o & 158 e o (namunyn kyn namuilsurok do
kyn kynyryl mandyro chunda) — Daraxt ganchalik katta bo ‘lsa, soya shunchalik
katta bo ‘ladi. Maqolning mazmunini anglash murakkablik tug‘dirmaydi. Daraxt
qanchalik katta bo‘lsa, u shunchalik soya yaratadi — buyuk ish katta foyda
keltirishini anglatadi.

Magollarni kalka usulida tarjima qilishda ushbu turg‘un iboralar asosidagi
obrazlar, albatta, agar ular sof milliy ifodaga ega bo‘lmasa, tarjima tili
so‘zlashuvchilari uchun tushunarli bo‘lib chigishi mumkin.

Shuningdek, gabul qiluvchilarga ayrim so‘zlarning ma’nosini tushunishni
osonlashtirish uchun ba’zida tarjimadan keyin izoh berilishi mumkin. Masalan:

T AAE 1] o= Hdt AxE @ 2} (kymgangsan kyongchiryl pogi
chonenyn chona kyongchiryl mal malla). So‘zma-so‘z tarjimasi: Kimgansanning
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go zalligini ko ‘rmaguningizcha, dunyoning go ‘zalligi haqida gapirmang. 1zoh:
Kimgansan Koreya davlatining sharqiy qirg‘og‘ida joylashgan tog".

4. Tavsifiy tarjima. Magollar tarjimasi jarayonida asliyat tili magolining
tarjima tilida hech qanday muqobil varianti mavjud bo‘lmasligi va so‘zma-so‘z
kalkalash ham natija bermasligi, ya’ni tushunarsiz mazmun hosil bo‘lishi ushbu
tarjima usulini tanlashga olib keladi. Biroq tavsifiy tarjima natijasida maqol
mustaqil lisoniy birlik xususiyatini, shuningdek, milliy koloritni ifodalash belgisi,
stilistik bo‘yoqdorligi, fonetik tuzilishini yo‘qotadi. U oddiy matn sifatida talqin
gilinadi. Masalan: w#+5~7] &4 3 Holt} (mettugi yuwol han chorida) —
Chigirtkalar mavsumi — iyun. Mazmuni, ya’ni tavsifi: Ushbu magqol chigirtka iyun
oyida faol ravishda paydo bo‘lishini va uning faoliyati fagat shu oy bilan
cheklanganligini anglatadi. Maqolda fagat ma’lum bir vaqt ichida paydo
bo‘ladigan va undan keyin yo‘qoladigan hodisa nazarda tutiladi.

Ayrim diskurs doirasida ushbu maqol o‘zbekcha “Jo jani kuzda sanaydilar”
magoliga muqobil bo‘lib kelishi ham mumkin. Unda uning pragmatik vazifasi
vaqgtinchalik faoliyatni emas, balki samarali muayyan fursat kelishini anglatish
bo‘ladi. Demak, keltirilgan maqol diskursga muvofiq ravishda ikki usulda tarjima
gilinishi mumkin.

Tavsiflovchi tarjimalar ba’zi hollarda tarjimonning ijodiy qobiliyatlari
cheklanganligidan dalolat beradi. Tarjimon qgisman yoki to‘liq muqobil shaklni
tanlashda ikkilanayotgan paytda, ushbu usuldan foydalanishi mumkin.

Sanab o‘tilgan usullardan ma’lum bir tarjima usulini eng maqbuli deb
belgilash noto‘g‘ri bo‘lar edi, chunki ularning har biri ma’lum bir vaziyatga qarab
faollashadi. Biroq, tahlil gilingan misollar paremiologik birliklarning eng
muvaffaqiyatli tarjimasi ularni tarjima tiliga to‘liq ekvivalenti bilan o‘tkazish,
degan farazni tasdiqlaydi. Shunday qilib, ko‘rib chiqilayotgan misollar maqollarni
tarjiima qilish tarjimondan tilning madaniyati va milliy xususiyatlarini yaxshi
bilishni, funksional dominantlarni, hissiy ekspressiv ta’sir va stilistik xususiyatlarni
saglashni talab qiladigan murakkab faoliyat ekanligini aniq ko‘rsatib turibdi.
Magollarni tarjima qilish jarayoni tarjima tilida mavjud bo‘lmasligi mumkin
bo‘lgan sof muqobil yoki ekvivalentni izlash bilan cheklanib qolmasdan, balki
ijodiy faoliyatni ifodalashini tasdiglovchi magqollarni tarjima qilishning ko‘plab
usullari mavjud.

XULOSA

1. Magollar odatda suhbatdoshga pragmatik ta’sir o‘tkazish, fikrni “lo‘nda”
shaklda izhor etish yoki soddalashtirish magsadida qo‘llaniladi. Magqollarda
insonlarning dunyoqarashi, madaniyati, e’tiqodi, tafakkuri, falsafiy va ijodiy
garashlari, yashash sharoiti, mamlakat geografiyasi, tarixi bilan bir gatorda,
mulogot odobi me’yorlari ham mujassamlangan. Ular insonlarning hayotiy
tajribalari asosida shakllanib, muayyan voqea, hodisa, predmet yoki fazilatlarga
nisbatan baho, hukmni ifodalaydi.
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2. Magollarning diskursiv xususiyati shundaki, ular mulogot jarayonida
axborot uzatish bilan birga, emotsional va ta’sirchanlik imkoniyatlarini ham
namoyon etadi. Magollar muayyan xalgning ijtimoiy, madaniy, ma’naviy va
psixologik nugtai nazarini aks ettiradi. Bundan tashgari, ular grammatik va leksik
gonunlar asosida shakllangan jumlalardan iboratdir. O‘zbek xalqi uchun muloqot
odobining xususiyatlari sifatida sof adabiy tilda so‘zlashish, ohista gapirish,
ortigcha so‘zlardan saglanish, hamsuhbatning tafakkuriga mos so‘zlash, so‘zlovchi
nutqini e’tibor bilan tinglash, erkin, muloyim va tabassum bilan muomala qilish
kabi jihatlar belgilangan. Koreys xalqi uchun mulogot odobi esa rasmiy murojaat,
kattalarga (yoshi, mavqyei) hurmat, ta’zim, tanqiddan qochish va nolisoniy
harakatlarga e’tibor berish, shaxsiy makonni hurmat qilish kabi qoidalardan iborat.

3. Har ikki lingvomadaniyatda to‘g‘riso‘zlik va donolik yoshi kattalar
nutgiga xos ekanligi ta’kidlanadi. Yoshi kattalar to‘g‘ri maslahat bera oladi va
ularning so‘zi oltinga tengdir. Muloqot odobida keksa odamlar alohida maqomga
ega, shuning uchun ularning so‘zlari ma’lumotnoma sifatida qabul qilinadi.
Magollar mulogot odobi qoidalari yoshi kattalarning fikrlari e’tiborga olinishi va
ularni tinglash zarurligini ko‘rsatadi. Biroq, koreys va o‘zbek lingvomadaniyatida
ayrim magollarda oqgilona fikr yoshga emas, balki tafakkur shaxsiga xos ekanligi
ham gayd etilgan.

4. Koreys xalgining mulogot odobi oiladagi o‘rinni ham aks ettirishi
mumkin. Koreys xalq magqollarida oilada erkakning so‘zi ustun ekanligi, ayolga
hurmat bilan qarash lozimligi, xotinning fikrlari o‘zgaruvchan va so‘zlarining
muloyim bo‘lishi, farzandlarning ota-onaga itoat gilishi, katta farzandlarning
kichiklarga mehribonlik va maslahat berish vazifasi ta’kidlanadi. O‘zbek
magqollarida ham erning so‘zi oilada ustun ekanligi ta’kidlanadi, ammo ba’zi
magqollarda oilaning farovonligi xotinga bog‘liqligi gayd etilgan.

5. Ofzbek va koreys xalq magqollariga ko‘ra, suhbat mavzusi, mulogot
uslubi, matnning stilistik xususiyatlari va so‘zlovchining lisoniy, ijtimoiy-madaniy
kompetensiyasi ko‘p jihatdan ijtimoily mavqyeiga bog‘liq. Shaxsning ijtimoiy
mavqyei qanchalik yuqori bo‘lsa, uning so‘zlari ham shunchalik ta’sirchan bo‘ladi.

6. Magollar mulogot jarayonida nutg odobi belgisi sifatida kontekst va
vaziyatni tushunishning muhimligini ta’kidlaydi. Koreys madaniyatida bu alohida
ahamiyatga ega, chunki sharoitga ko‘ra to‘g‘ri xatti-harakatlar va so‘zlar tanlovi
mulogot va munosabatlarning natijasiga katta ta’sir ko‘rsatishi mumkin.
Yuqoridagi odob me’yorlari uyg‘unlikni va hurmatli muloqotni saqlashga yordam
beradi, bu koreya jamiyatida yugori baholanadi.

7. Magqollar turg‘un majoziy hukmlar bo‘lib, ular tarbiyaviy ma’noga ega,
ma’lum bir axlogni ifodalaydi va o‘ziga xos fonetik tuzilishga ega. Shuningdek,
ularning pragmatik vazifasi matn yoki diskurs doirasida o‘zgaruvchan xarakterga
ega. Ular shaklan va majoziy jihatdan farq gilsa-da, lekin muayyan diskurs
doirasida teng pragmatik ma’noga ega bo‘lishi mumkin.

8. Magqollarning asosiy pragmatik vazifasi o‘quvchiga ijobiy tuyg‘ularni,
qisqa hayotiy misollar orqali tarbiyaviy g‘oyalarni shakllantirishdan iborat. Shu
magsadda, magollar muloyim va obrazli ifodaga ega. Agar ular to‘g‘ridan-to‘g‘ri
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suhbatdoshga garatilgan bo‘lsa, bu maqgsad amalga oshmas edi, ya’ni ular qo‘pol
va salbiy ifodaga aylanar edi.

9. Magollardagi obrazlarning milliy koloriti atrof-muhit, ya’ni tabiat,
kundalik hayot va xalgning dunyoqarashini aks ettiradi. Koreys magollarida
geografik nomlar, uy-ro‘zg‘or buyumlari, hayvonlar, qushlar va o‘simliklar ifoda
topib, obrazlar galereyasini tashkil etadi. Koreys xalg magollarining obrazli
tizimida adabiyot va folklor asarlarida uchraydigan gahramonlar nomlarini ham
kuzatish mumkin.

10. Ko‘plab tarjimonlar tomonidan maqollarning tarjima muammosi
muhokama qilingan bo‘lsa-da, bu hanuzgacha dolzarb masala bo‘lib qolmoqda.
Tadqiqot natijasida maqollar tarjimasining muqobil (to‘liq yoki gisman), kalkalash,
tavsifiy va psevdomagol hosil gilish usullarini tarjimaning eng samarali usullari,
deb baholaymiz.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢puinocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AMccepTramuu. braropaps
Pa3BUTHUIO HWAECH W MPUHIMIOB AHTPOMOLIEHTPU3MAa B MHPOBOW JIMHTBUCTHKE
MOCJIOBHIIBI CTalld PAcCMaTPUBAThCA B YHUCIE NPHEMOB, JIEMOHCTPUPYIOIIHX
HallMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET, U B CHIIy 3TOTO 3THOKYJIbTYPHOE MBILUIEHUE CTaJO
NPENCTaBIATh  OCOOBIA  HCCIEAOBATENIbCKUM  MHTEpPEC  KaK  CPElICTBO
caMOBBbIpakeHUsA. V3ydyeHue TMOCHOBHII B CBSI3U C 00pa3oBaTENbHBIMU U
COIIMAIbHBIMU  (paKTOpaMu  pPEYEBOTO  OOMICHWS  MO3BOJMJIO  PaCHIMPUTH
IPEe/ICTaBlICHHE O B3aUMHOM BIIMSIHUU fA3bIKa W oOmiecTBa. CTparerus peyeBoro
OOILEHUsI OXBATHIBAET COBOKYIIHOCTb PEYEBBIX JACHCTBUM, HANpPAaBJICHHBIX Ha
JOCTH)KEHUE KOMMYHHMKATUBHOM 1eiau. TakTuka pedyeBOro oOIEeHUs — 3TO
COBOKYITHOCTh NPAaKTHUECKUX CIIOCOOOB, JHMHMSI PEUYEBOr0 00OpPOTa YYaCTHHKOB
KOHKPETHOTO TpoLEecca peyeBOro B3auMojeicTBuA. Takum oOpa3zoMm, Leib
oOuieHust onpezenser coaepxkanue oduienus. Cutyanus onpeaenser ee Gopmy H,
B  OOJNBUIMHCTBE  CIIy4aeB, MPUPOJYy W  TUNBl  JHUHTBUCTUYECKUX U
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX  (DAKTOPOB,  KOTOpPbIE  SBISIIOTCA ~ BHYTPEHHUM
KOMIIOHEHTOM KOMMYHHKAIIUH.

C pasBuTHEM WU3Yy4YEHHs NPArMATHYECKOM JEATEIIBHOCTH B MHPOBOU
JUHTBUCTUKE YYE€HbIe CTamu oOpamarb BHUMaHue Ha JUHAMUYECKHE
XapaKTEPUCTHKU IIOCJIOBHIl B peuH. J[MCKYypCHUBHO-IIparMaTHYeCKUil IOAXOJ
MO3BOJISIET HAM U3y4aTh S3bIK C HOBOM TOYKH 3pEHHS — C TOYKM 3pPEHUs
peanu3aluy SA3BIKOBBIX €IMHHMI] B KOMMYHMKAllMM C LEJNbK YCIIEIIHOIO
B3aMMOJICHCTBHS, MTPOJIBUIKEHHSI MHTEPECOB roBopslero u T.4. Kpome toro, Tot
(akT, 4YTO yCJIOBHS NMCKYPCHUBHOW peanu3alyy IMOCIOBHIl HE O KOHIA HAYy4YHO
000CHOBaHBI, JIeNIaeT HEOOXOAMMBIM KOMIUJIEKCHOE WM3yY€HUE 3TON MpOoOJIEeMbI C
MIPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX METOJ/IOB aHAIN3A.

B nameil crtpaHe, Kak HUKOTJa akTyallbHa W€ Y4YeTa YEIOBEYECKOTO
dakTopa B TU1aHE «SI3BIK U MBIIIIEHUEY, «I3bIK-UEJIOBEK-KOMMYHUKAIIH) B HOBBIX
MOAXO0/AaX, TMOSBUBIIMXCA B JIMHTBUCTHKE B TMOCJIEAHHE TOAbl, YTO JaeT
BO3MOXHOCTh PacIIMpUTh chepy MCCIaeoBaHU B y30eKCKoil muHTBUCTHKE. Kak
U3BECTHO, HApSAy C A3BIKOM, OJJHUM W3 BaXKHEHIIMX MPU3HAKOB 3THOCA SIBIIAETCS
COBOKYMHOCTb KYJBTYPHBIX [IEHHOCTEW U TPAAULMI. B IeHTp U3yueHust s13bIKOBbIX
CPEICTB TaKXe BKJIOYEHBI MOCIOBHUIbI, KOTOPbIE JTEMOHCTPUPYIOT OCOOEHHOCTH
HaponHoi micuxonorun W ¢unocodun. Ilpunrstue Ilpesumentom PecmyOmmku
V30ekuctan IlocranoBienuss «O Mepax mo MOAHATHIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JEATEIBHOCTU IO NOMYJISPU3aLMHA H3YyYEHHsS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PecniyOnuke Y30ekucran» CTaBUT TMeped  YYCHBIMU-IKCIIEpTaMU  3aJady
JETANbHOTO M3YyYEHMs PA3NMUYHBIX SI3bIKOBBIX CHCTEM, KaK TEOPETHUECKH, TaK U
npakTHdeckn’’,

7 Tlocranosnenue Ipesunenta Pecriy6nuku V36exuctan IM11-5117 ot 19 mas 2021 roga «O mepax 1o
MIOIHATHUIO Ha Ka4E€CTBEHHO HOBBIN YPOBEHB AEATEIBHOCTH IO MOIMYIApHU3alMH N3yYE€HUS MHOCTPAHHBIX
sI3BIKOB B PecmryOnuke Y30ekucTany.
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Hacrosiniee aucceprainoHHOE UCCIIEI0BAHNE BHOCUT ONIPEIEIECHHBIN BKIIA B
peanuzauuio 3aaad, oO0o3HaueHHbIX Ykazamu lIpesugenta PecnyOnuku
V36ekucrtan YII-60 «O cTpareruu pa3BuTusi HOBoro Y3oekucrana Ha 2022-2026
roge» oT 28 sHBaps 2022 rtoma, YII-5847 «OO0 yTBepkIeHWM KOHIICTIIIUN
pa3BUTHSL CHCTEMbI BbICcIIero oOpas3oBanus PecnyOmmku ¥Y30ekuctan go 2030
roaa» ot 8 okTsa0ps 2019 roma, YII-5850 ot 21 okTsa6ps 2019 roga «O Mepax mo
KapJWHAJIbHOMY MOBBIIIEHUIO POJIU U aBTOPUTETA Y30EKCKOIO SI3bIKA B KAYECTBE
rocygapctBeHHoro  sizbika”, IlocranoBnenusimu  Ilpesunenta PecnyOnuku
V36ekuctan I1I1-2909 «O mepax 1o gajibHeWIIEMy pa3BUTHUIO CUCTEMbI BBICIIETO
obOpazoBanus» ot 20 anpens 2017 roga, [1I1-3775 «O nonoaHUTEIBHBIX MEpax IO
MOBBIIICHUIO KaYeCTBa 00pa30BaHMs B BHICIIUX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPEKIACHUSIX U
o0ecreyeHn0 HMX aKTUBHOTO y4dacThsi B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mMpoKoMacITadHbIX pedopmax» oT 5 utons 2018 roxa, II1-5117 “O mepax no
HOJHATUIO Ha KaueCTBEHHO HOBBIM ypOBEHb JEATEIbHOCTU MO MOMYJpU3aLUU
M3Y4YEHUs] MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB B PecnybOmuke Y30ekucran” ot 19 mas 2021
roga, U APYTMMHA HOPMATHBHO-TIPABOBBIMH aKTaMH, OTHOCSIIMMHCS K JaHHOU
cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS NTPHUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOJOrui pecnyOauku. Jluccepranusi BBINOJIHEHA COTJIACHO
NPUOPUTETHOMY HAIMPABICHUIO DPAa3BUTHUS HAyKu U TexHosoruil PecmyOnuku
V30ekucran: I. «llytu QgopMupoBaHusi CUCTEMBl MHHOBAaLMOHHBIX HAEH W HX
peanu3auuy B COLMAIBHOM, IIPAaBOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHO-
IPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTHH MH(GOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb  u3y4YeHHOCTH  mpoOJjemMbl. KOMMYHUKAaTUBHBIA  3THKET,
JUHTBUCTUYECKHE M  COLMAIbHBbIE MPOOJEMbl BEXKJIUBOCTH B  MHUPOBOU
JUHTBUCTUKE MCCIEAOBAIMCH TakuMH yueHbIMH, Kak P.Grice, G.Leech, G.Kasper,
R.Lakoff, P.Brown, S.Levinson, H.N.®opmaHoBCKas, N.A.3umnss,
A.AJleontses, T.I.Bunokyp, E.M.Ilerposa, T.B.IlImenesoii ¥, B kopeiickoii
auarBuctuke XBaHr béur Cyn (%), Co Xen Cok (4 34]), Ha FOn Your
(4+78), Kum Txe T'ear (HE1%) m npyrumu. B y30exkckoM sI3BIKO3HAaHHN
C.MymunoB, P.Pacynos, K.I'atoboBa, K.Myiinunos, ¥Y.Hacupos, II.Cadapos,

18 Grice P. Studies in the way of words. — Cambridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1989. — 394 p.;
Leech G. Principles of pragmatics. — New York: Longman, 1983. — 250 p.; Kasper G. Interlanguage pragmatics //
Learning second and foreign languages. — New York: The Modern Language Association of America. 1998. — Pp.
183-208; Lakoff R. The logic of politeness: or minding your p’s and q’s // Papers from the Ninth Regional Meeting
of the Chicago Linguistic Society, 1973. — P. 292-305; Brown P. & Levinson S. Universals of language usage:
Politeness phenomena. // Questions and Politeness. — Cambridge: Cambridge University Press, 1978. — Pp. 56-324;
®opmanosckas 1.U. PeueBoil aTukeT u KynbTypa obmienus. — M.: Boicuias mkona, 1989. — 159 c.; 3umuss U.A.
PeueBast mesTeIbHOCTD M IICUXOJI0THs peun. — M.: Hayka, 1974. — 432 c.; JleoutheB A.A. IIcuxoorust OOIIeHHs. —
M.: Cwmsica, 1999. — 365 c.; Bunokyp T.I'. T'oBopsimuii 1 ciymaronwid. Bapuantel pedeBoro nosepeHus. — M.:
Hayka, 1993. — 172 c.; IlerpoBa E.W. PeueBas nesTenbHOCTh U pEUEBOE MOBEJCHUE HOCHTEICH HEMEIIKOTO S3bIKA:
Ha marepuaine nanom B pedeBOM kaHpe JIeTEeKTHB. ABTOped. AuC. ... KaHa. ¢puinon. Hayk. — Pocros-Ha-/lony, 2004.
— 24 c.; UImenesa T.B. Kogekc peueBoro nosenenus // Pycckuii s3bik 3a pyoesxxom. 1983. Ne 1. — C. 72-77.
g, ol dAbE AT w25 (1), WE e 1999, - 125 5 A [RESH NS AT
AAND ARE- A Ef e /1 A b, P A 15, $Hr sl EFE]L 2009, - 129-152 & AL ALS] A AE S
ek olo] AE] A} MG EATOI9, 2017, — 241 2 WEIA. Ak AL (B FF2)elA €] Slo] oA,
shop| st shto] w3l 4. 54,1999, - 73-87 %
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[.Touposa, II.Paxmyrymnaes, IlI.Mckannaposa, b.Ypuntaes, A.Comues ° n
Apyrue U3y4daJd TaKhe  BONPOChI KOMMYHHMKAaTHBHOIO  JTHKETa, Kak
ATHOCOLUONPArMaTUYECKUM, JTUHTBOCOIIMATbHBINA, BEpOAbHBIN U HEBEpOATbHBIMN.
B vactHOCTH, BOIIPOCHI KOMMYHHKAaTUBHOIO 3THUKETA N3YYaINCh B CPABHUTEIILHOM
aCIleKTE B paMKaxX JIByX S3BIKOB paccMaTpuBaiuch b.Paxmatumnaesoii 2
["A.lOcynoBa wuccienoBaia COLUMOJMHIBUCTUYECKHE  ACHEKThl  MPOOJIEeMbI
Pa3rOBOPHOTO JTHUKETA KOPEUCKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB B CPAaBHUTEIBHOM
acriekte. Takxke B oTeuecTBEHHOM s13bIKO3HaHUU JI.A.IlaH BHecna 3HAYNUTENbHBIN
BKJIaJ B H3YyYECHUE KOPEHCKOro s3blka W KyiabTypbl. OHa, B 4YacTHOCTH,
choKycHpOBaJIb Ha aHAIM3E MPArMaTUYeCKHUX AacleKTOB KOPEWCKOro s3bIKa,
BKJIIOYAsl ATUKY OOIEHUS M KyJIbTYpPHBIE acleKThl si3bika. E€ paboThl uMeroT
0oJpIIIOe 3HAUYE€HHE, OCOOCHHO B 00JIACTM JMHTBUCTHUKA U KYJIbTYPOJIOTHH
KOPEHCKOro s3bIKa’!

Pones  mocnoBuny B BBIPQXEHUM ~ KOMMYHMKAaTHBHOIO  OJTHKETa
paccmatpuBaiuck M.C.KyrotoBoil Ha mpumepe KapayaeBo-OaJKapCKOro H
pycckoro s3bplkoB, B.B.IIukanoBoii B pamMkax CpaBHUTEIBHOIO HCCIEHOBAHUSA
aHTTIUICKON U pycckol KyabTyp. OJIHAKO B y30€KCKON JIMHTBUCTUKE JIO CHUX TIOP
HE  yAeIsUIoch  0co0Oro  BHUMAHHUSA  CHUCTEMATHYECKOMY  HM3YUEHHIO
ApEMHUOJIOTHYECKUX €AUHMIL], OTPAKAIOIIUX HOPMbl KOMMYHHUKAaTUBHOTO 3THKETA,
U CPAaBHUTEIBHBIN aHaIu3 IPAarMaTUKO-IUCKYPCUBHBIX CBOMCTB 3THX EIUHUL[ B
paMKax KOpPEMCKOro M Y30€KCKOTO SI3bIKOB HE OBLUT MPEIMETOM CIEIHaTbHBIX
UCCIICJOBAHUN.

CBsi3p TeMBI JHMCCEPTALMM C HAYYHO-HCCJIEA0BATEJbCKMMH padoTramu
BbICHIEI0 00pPa30BaTEJbHOIO0 YYPE/KICHUS, IAe BbINOJHEHA AHCCEPTALUS.
JluccepTalMOHHOE UCCIIEIOBAHUE BBINIOJHEHO B COOTBETCTBHH C IJIAHOM Hay4HO-
uccaenoBarebckux  padbotr CamapKaHICKOrO TOCYJIapCTBEHHOIO HMHCTHUTYTa
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB “KOrHUTHMBHOE, MparMaTU4ecKoe U COLUOJIMHTBUCTUYECKOE
U3y4eHHUE JTUCKypca’.

Heabio nccejieqoBaHus SBISIETCS BBISBICHUE AUCKYPCUBHO-TIPArMaTHUYECKUX
CBOMCTB TOCJIOBHUILI, BBIPAXKAKIINX KOMMYHUKATHUBHBIA 3THUKET B KOPEWCKOM U

19 Mymuno C. V36exk MYIOKOT XyJIKHHHHT HKTHMOMH-THCOHME Xycycustiapu. —Tomkent, 2000. — 235 6.
Pacynos P., I'atoboBa K., MyitnuaoB K. HyTK MagaHusATH Ba HOTHKJIMK CaHBATH. S’IKyB KyjulauMma. — TOIIKeHT,
2011. — 63 6.; HocupoB Y. Hytk mananustu Ba faBp // HyTk mamanustura ouja macananap. — Tomikent, 1973. —
5.119-120; Cadapos III., Touposa I'., HyTKHMHI 3THOCOLMONPATMATHK TAXJIMIH ACOCIAPH. YKyB Ky/IaHMa. —
Camapkana: CamIUTH, 2007. — b. 29-32; Paxmarymiaes LI, Xypmar (opmacu // V36ex Tumu Ba anabuérn. — T.,

1973. Nel. — b. 28-30; Uckannmaposa I11. V36ek HYTKH OJaTHHHHT MYJIOKOT makiuiapu. @unoi. gaH. H- JH... JTACC.
asroped. — Camapkaux: 1993. — 25 6.; YpunGoes b., Conues A. Horukink maxoparn. — TomkeHnT: YKuTyBun,
1984.-102 6.

20 Paxmaruiiaesa b.X. DtukerHbie GopMbl 0OpaIEHNs U IPUBJICUEHUS BHUMAHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
(B comocraBieHun ¢ y30ekckum). ABroped. auc. ... kKaun. ¢uion. Hayk. — Tamkenr, 1992. — 18 c.; Kaxapos K.
I'epmannsaga MagaHUATIApapO HYTKUH 3THKET Myammodnapu //. @Y. Unmwuii xabapnap. — @aprona, 2020. — Ne3. —
b. 189-191; Typmmea X.K. HyTkuii 3THEeKT OMpPIMKIApUHUHT JIMHIBOIpAarMaTWK Taakuku (dopc Ba ¥30ex
TWUTapUAaru Marepuauiap acocuaa). @unodn. ¢an. 6yiinya dancada a-pu... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2020. — 23
6.; FOcynosa I'.A. Kopeiic Ba ¥30eKk HyTKHI STUKETIapPHHUHT COL[MOJMHIBUCTHK Taakuku. Pui. dan O6yiinya ¢ac.
JIOK. aucc... aproped. — Tomkent, 2024. — 54 6.

2l Tlan JLA. JIeKCHKOJOTHS KOPEHWCKOro s3bika. — TarmikeHT: TAaIlIKEHTCKHH TOCYAAPCTBEHHBIH MHCTUTYT
BocrokoBenenus, 2012. — 123 c.
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y30€KCKOM $I3pIKaX W WX AaHajdu3 C TOYKH 3PEHUS COMOCTABUTEIHHOTO
SI3bIKO3HAHUS.

3agaum uccjie10BaHNA:

YTOYHUTH JIMHTBUCTHYECKHE, (DOPMATBbHBIC M CEMAaHTUYECKUE OCOOCHHOCTH
MOCJIOBUL, TMPEACTABISAIONIMX KOMMYHHKATUBHBIM JTUKET B KOPEUCKOU H
y30€KCKOM JIMHTBUCTHUKE;

BBIJICTIUTh JUCKYPCUBHBIE ACIEKThI MOCIOBUIl, KOTOPHIE BBIPAKAIOT ITUKET
0OIIIeHUsI B KOPEHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;

onucaTh MparMaTUYecKrue OCOOCHHOCTH TOCIOBHUI[ paccMaTPUBAEMBIX
SI3bIKOB;

chopMyIUpOBaTh pEKOMEHAAIMU 10 3(PQPEKTUBHBIM METOJaM Tepeayu
MOCJIOBUI] B IIEPEBO/IE.

O0beKkT wuccaeA0BaHMsA BKIIOYAECT JUCKYPCUBHBIE U IPAarMaTUYECKUE
OCOOEHHOCTH KOPEUCKUX M Y30€KCKMX HAPOJHBIX IOCIOBHI], OTPaKAIOIINX
KOMMYHUKATUBHBIN STUKET.

IIpenmeTom ucciaeq0BaHMS SIBISIOTCA JUCKYPCUBHBIE W IMpParMaTHUECKUe
OCOOEHHOCTH KOpPEHCKMX U Y30€KCKMX HApOJHBIX TIOCIOBHUIl, KOTOpHIE
JEMOHCTPUPYIOT KOMMYHUKATUBHBIN ATHUKET.

Metoabl ucciaenoBanmsi. [Ipu ocBemeHUd TeMbl OBbUIM HCIOJIB30BAHbI
o0lue ¥ ChenuaibHble METOJbl JWHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a: OMUCATEIbHBIN
METO/I, TparMaTUYECKU U KOHUENTYaIbHbIN aHaN3, CPABHUTEIbHBINA METOIBI.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCA B!

Ha OCHOBE aHAJIN3a CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH KOPEUCKUX U
y30€KCKUX HAPOJHBIX TMOCJOBHII, BHISBJICHO HAJW4YUE B HUX TaKUX OOIIMX 4epT,
KaK KpaTKOCTh, MEJIOAUYHOCTh, pudmMa, YCTONYMBOCTh, CHHTAKCHYECKas
00O0OIIEHHOCTh JTUYHOCTH, AHOHHMHOCTh JHUYHOCTH, a TaKXke JO0Ka3aHO, YTO
Onaromapss 3THUM CBOWCTBaM MpPOBEPOMAIBbHBIE CTPYKTYpPbl IPHOOPETAIOT
CUMBOJINYECKOE 3HAYCHHUE;

YCTAHOBJICHO, YTO OCOOCHHOCTH BBIPAKEHHS KOMMYHUKATHBHOTO 3THKETa
TOBOPSIIETO W CIYIIAIOIIETO B TIPOLIECCEe TUCKYpca KOPEHCKUX M y30€KCKHX
HAPOJHBIX MOCJIOBUIL MPOSBISIOTCS B BRIOOPE S3BIKOBBIX CPENICTB U OMPEICTICHUN
KOMMYHUKATUBHOMN CTpaTeruu;

C TparMaTU4YecKOW TOYKH 3pPEHUS JOKa3aHO, YTO TMOCJIOBUIIBI Kak (HOpPMBI
KOMMYHUKATUBHOI'O 3TUKETA BBIMOJIHSIIOT TaKUE 3aJlauH, KaK mepenadya MyAapoCTH,
OTbITa, COLUAIBHBIX HOPM, OIKMCAHWUE W TOJKOBAaHWUE [EUCTBUM, BBIpaKEHUE
IOMOpa W KPUTUKH, TOOIIPEHHE JCHCTBUM, OOECIeYeHHEe KOMMYHUKATHBHO-
nparmatudeckoro 3¢ dexra o0IeHus, TPUBJICYECHUE BHUMAHUS CITyIIATEeIs;

B pe3yJIbTaTe UCCe0BaHus JoKa3aHa Y(PPEeKTUBHOCTh MEPEeBOAa MOCIOBHUIL B
CONOCTABISIEMbIX  SI3bIKAX IPU OTCYTCTBUM OJKBUBaJleHTa (TIOJIHOTO  WJIU
YaCTHYHOT0) MOCPEICTBOM KaJbKHPOBAHHUS, OMUCATEILHBIM M IICEBIOMOCIOBHBIM
cmoco0aMu, a TakkKe pa3padOTaHbl PEKOMEHIAIMU, HaNpaBJICHHbIE Ha
MPAKTUYECKOE UCIIOIb30BaHUE ATUX TTPUEMOB.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIE0BAHUA BKIIOUYAIOT B CeOs:
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JOKa3aHO, YTO PE3YJbTAThl MCCIEJOBAaHUS JHUCKYpPCHUBHO-IIPArMaTHYECKUX
CBOMCTB IOCJIOBHII, BBIPAXKAIOIUX KOMMYHUKATUBHBIA 3TUKET, SIBISIOTCS OCHOBOM
i (OPMUPOBAHMS BaYKHBIX TEOPETUKO—TIPAKTHUUECKUX HAIlpaBJICHUH aHaJM3a B
00JIaCTH JIMHTBUCTHUKH, TUCKYPCOJIOTHH.;

BBIBOJIBI, CJIEIAaHHbIE B pE3yJbTaT€ CEMAaHTUYECKOro u (HOpMaTbHOTO
U3yYEHUsl TOCIOBULl, BBIPAKAIOIIUX KOMMYHUKATHUBHBI STHKET, MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbI B YIIPAKHEHUAX, HAPABIICHHBIX HA aHAJIU3 TEKCTA;

oOpa3Hasi CTpyKTypa IIOCIOBHUI] M MpoOJeMbl HMX NEpeBOJa MOTYT OBITh
MCTOYHUKOM IIpH CO3JaHUM CIIOBApEN.

JIOCTOBEPHOCTb  pe3yJabTATOB HCCJEJIOBAHMS  OIPEACIACTCS  YETKOU
IIOCTAHOBKOM ~ MpoOJEeMBbl,  COBPEMEHHOCTBIO  HCIIOJIb3YEMBIX  METOJOB
UCCIIEJIOBAHUSI, NPECTUKEM HAYYHO-TEOPETUUECKUX HCTOUYHUKOB U 00BEMOM
MIPOAHAIIM3UPOBAHHOIO MaTepuaa, a TakKe MyOJMKaleil crareil B 3apy0exHbIX U
pecnyOJIMKaHCKUX JKypHajaX, CTPOTOCTBIO CJEJIaHHBIX BBIBOJIOB, BHEJIPEHHUEM
pEKOMEHJaluii  BHEAPEHHWE B  MPAKTUKY, TOJITBEPKACHUE PE3YJIbTATOB,
MOJIYYEHHBIX KOMIIETEHTHBIMU OpraHU3alUsIMH.

Hayynass M npakruyeckasi 3HAYMMOCTh pPe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHUS.
HaydHnast 3Ha4YuMOCTh pE3yJIbTaTOB HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
JTUCKYPCUBHOE, IIparMaTu4ecKoe, JIMHTBUCTHUYECKOE, CEMaHTUYECKOE
UCCJIEIOBAHNE aKTUBALlMM KOMMYHUKATUBHOTO 3THKETA HA MaTEpUAIaX KOPEUCKUX
1 y30€KCKHX HapOJHBIX MOCIOBUI] MTO3BOJSET 00Jiee MIMPOKO U TIIYOOKO pPacKpPbITh
OPUPOSY S3BIKOBBIX SIBICHUH, O 4YE€M CBUICTEIbCTBYET 3(P(EKTUBHOCTH U
NEPCIEKTUBHOCTh  JIOCTUTHYTHIX  pe3yjbpTaToB. PaboTra Takke yKperser
MPAKTUYECKYIO0 3HAUMMOCTh TEOPETHUECKUX MOAXO0A0B COBPEMEHHON JTMHTBUCTUKU
U pacKpbIBaeT HOBbIE IyTH U3YUYEHHUS U PELIEHUS poOIIeM MepeBoa.

Hay4dHast 3Ha4MMOCTh pe3yJIbTaTOB HCCIAEAOBaHUS OOBSICHIETCS TEM, YTO B
BBIPA)KEHUH KOMMYHUKATHBHOTO 3THKETa YETKO IIOCTaBJI€HAa IMpoOljiema
JUCKYPCUBHO-TIPAarMaTUYECKUX AaCHEKTOB KOPEHCKUX M Y30EKCKUX IOCIIOBHUII,
cAenaHbl OOOCHOBAaHHbIE HAay4yHbIE BBIBOJbI Ha OCHOBE aHajau3a COOpPAHHBIX
MaTEepUaAIOB, COBMECTUMOCTH HMCTOYHUKOB C MPEAMETOM HCCIIECIOBaHUS,
NOJIYyYEHHBIX  pE3yJbTaTOB, a  IIOJYYEHHbIE  JIAHHBIE  MOJATBEPKIAKOTCS
KOMIIETEHTHBIMU OpTaHaMHU.

[IpakTrueckass 3HaYUMOCTb PE3YyJIbTaTOB MCCIEIOBAHMS 3aKIIFOUYAETCS B TOM,
YTO NPOBEIECHHBIE AHAIN3BI AUCKYPCHBHO-NIPArMaTUYECKUX CBOWCTB ITOCJIOBHII B
BBIPAKEHUH KOMMYHHMKATHBHOIO JTHKETAa HAa KOPEHUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax
aKTyallbHbl TpPU MpenojiaBaHuu AUCUUILIMH "CpaBHUTEIBHOE SI3bIKO3HAHUE',
"Kynbrypa peun", "JIuHrBokynsTyposorus”, "MexKyJIbTypHass KOMMyHUKaus',
"[Iparmanuuresuctuka", "XynoxkecTBeHHbIM TmiepeBon”. IIpoanHanm3npoBaHHBIE
MaTepuaabl paboThl MOTYT OBITH MCIOJB30BaHBI JIJISl MPOBEIACHUS CHELMATBHBIX
KypCOB U CEMHHApOB [UJIsi CTYIEHTOB, OOydYaromuxcsi Mo (UIOJIOTHYECKUM
HAIPaBJICHUSIM BBICIIErO0 00pa30BaHMs, a TaKXKe JJs COCTaBJICHHsS Y4eOHHUKOB U
Apyroi y4eOHOI TuTepaTyphl.

BHeapenue pe3yabTaroB ucciaenoBaHuil. Ha ocHOBe pe3ynbTaros,
MOJIYYEHHBIX MPU ONUCAHUU TUCKYPCUBHO-IIPArMAaTHUYECKUX CBOWMCTB ITOCJIOBHIL,
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PENPE3EHTUPYIOMINX TUKET OOIICHUS B KOPEHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, a TaKKe
BOITPOCOB IE€PEAAYHN MTOCIOBHIL B IEPEBOIE:

BBIBOJIbI, CJICJITAHHBIE HAa OCHOBE aHajlu3a CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUX
OCOOCHHOCTEN KOPEUCKHX M y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCJIOBHI], O HAJTUYUU B HUX
TaKUX OOIIMX YepT, KaK KPaTKOCThb, MEJIOJUYHOCTb, pHU(PMa, YCTOWYUBOCTD,
CUHTaKcuueckasi 0000IEHHOCTh JTUYHOCTH, aHOHUMHOCTh JIMYHOCTH, a TakkKe O
HAIMYUU y HUX, Ojarogaps 3THUM CBOWMCTBaM MpOBEpOHABbHBIE CTPYKTYPHI,
CUMBOJIMYECKOTO  3HA4YeHHWs, ObUIM  HUCIOJIb30BaHBI B  HMHHOBAIIMOHHOM
ucciuenoBarenbckom mnpoekte EBpormeiickoro Coro3za mo mporpamme IDpacmyc+
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS  + CBHE IMEP:
«MopnepHu3anusi YW UWHTEPHALMOHAIM3ALUsA IPOLUECCOB CUCTEMBI  BBICHIETO
oOpazoBanusi B  Y30ekucraHe», peanu3oBaHHOM B  CamapkaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX s3bIKOB B 2026-2028 rogax (cmpaBka
CamapKaHJICKOTO rOCyIapCTBEHHOTO0 MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB Ne 2375/02
ot 29 oktsa0ps 2024 rona). B pesynbrare, mpoaHaIM3UpPOBAHHBIC CXOJCTBA W
pazmuuuss 1o (GopMe M COJIEPNKAHUI0 HAPOJHBIX TIOCIOBHUL, BBIPAKAOIINX
y30€KCKUA M KOpPEHCKMH STUKET OOIIeHMs, aHaJlu3 OTIEIbHBIX KauecTB
c00€CEeTHUKOB B BBIPA)KEHHMH KOMMYHUKATUBHOTO 3TUKETA MOCIOBUL], MOCITYXUIH
pecypcamMu 1Sl OHJIAMH-KYPCOB ISl CTYIEHTOB MarucTpaTyphbl;

BBIBOJIBI, Kacarouecss  TOTo, 4TO OCOOCHHOCTH  BBIpaXKECHUS
KOMMYHUKATUBHOTO 3TUKETa TOBOPAILErO W CIYIIAIONIErO B MPOLECCe IUCKypca
KOPENUCKHUX M Y30€KCKHX HapOJHBIX MOCIIOBUI] MPOSIBISIIOTCS B BHIOOPE SI3BIKOBBIX
CPEICTB U OIpeAeeHU KOMMYHUKATUBHOM CTpaTeruu, ObUIM MCIOIb30BaHbl MPU
peanu3auuu B CamapKaHACKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HMHOCTPAHHBIX
A3BIKOB MEXJIYHApOAHOro rpantoBoro npoekrta EBpomeiickoro Coroza Erasmus+
585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the
interdisiplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities” («CLASS: Pa3paboTka MEXIUCIMIUIMHAPHON MarucTepCKOM
MPOTPaMMbl 10 KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKE B YHHMBepcutTeTax LleHTpanmpHOU
Azuny) (cmpaBka CamMapKaHJCKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
sa3pIkOB Ne2529/02 ot 14 Hosa0ps 2024 roma). B pesynpraTe yKazaHHBIC
PEKOMEHJallMM 10 TMEpeBOAYy MOCIOBUL ObUIM MPUHATHL BO BHUMAaHUE IS
oOoramieHusi TeOPETUYECKUX BOMPOCOB TaKUX TUCIUIUINH, Kak “CpaBHUTENbHOE
sa3bIKO3HaHue”, ‘“‘Meroabl JNHHTBUCTHYECKOro aHanms3a’, ‘‘Teopernueckas
rpamMmaruka’, “IlepeBosl TEpMUHOIOTHH ;

BBIBOJIBI O TOM, YTO C MPArMaTHIECKON TOYKH 3PEHHSI TIOCIOBUIIBI KaK (POPMBI
KOMMYHHUKATHUBHOT'O 3TUKETa BBIMOJHSIIOT TAKUE 3aJ]auM, KaK mepeaaya MyIpoCTH,
OMbITA, COLUAIBHBIX HOPM, OMNHCAHUE M TOJIKOBAHUE JIEUCTBHM, BbIpaKEHHE
IOMOpa M KPUTHKH, MOOUIpEHUE JEHCTBHUM, obecrieueHne KOMMYHHKAaTHBHO-
nparMatuyeckoro 3dexra oOIIeHNs, PUBICUCHUE BHUMAHUS CIIyIIaTeNs, ObUIn
ucrnosip3oBanbl B mpoekre «English  Access Microscholarship Programy,
peanu3zoBaHHOM B (CaMapKaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTHTYTE WHOCTPAaHHBIX
sa3plkOB B 2022-2024 rOma Ha OCHOBAaHMM TNMChbMa MUHHMCTEpPCBA BBICHIETO
oOpa3oBaHwsI, HayKu U MHHOBanmi PecrryOmku Y36eknuctan Ne2/24-4/7-690 ot 12
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nexabps 2022 roma mnpu ¢unHancoBom coxaeiictBun lloconsctBa CIIA U
Amepukanckoro CoBeTra 1O MEXKIyHApOJAHOMY 00pa3oBaHHIO  (CIpaBKa
CamapkaH/ICKOTO TOCY/IapCTBEHHOT'O MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB Ne2529/02
oT 14 nos0pst 2024 roma). B pe3ynbTaTe BBIBOJIBI, MOJYYECHHBIE HA OCHOBAHUH
CEMaHTHUYECKOTO ¥ (DOPMATHHOTO MCCIEAOBAHMS TTOCIOBHII, BEIPAKAIOIINX ITUKET
oO11eHus1, ObLITM UCTIOJIb30BaHbl B 00YYEHUHU, OPUEHTUPOBAHHOM HA aHAJIU3 TEKCTa;

BBIBOZIBI 00 2(h(DEKTUBHOCTH MEpeBOjia MOCIOBHI] B COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX
Opyd OTCYTCTBUM SKBUBaJIEHTa (MOJIHOTO WM YacTUYHOTO) TMOCPEACTBOM
KaJlbKUPOBAHUS, OINMUCATEIbHBIM U IICEBJIOMOCIOBHBIM CIOCO0aMHU, a TaKxke
pa3paboTaHble PEKOMEHIAIMU, HAMPABICHHBIE HA MPAKTUYECKOE MCIOJIb30BAHUE
ATUX TMPUEMOB, OBUIM MCHOJIB30BaHbl MPHU TMOATOTOBKE CIIEHApUS Tepenayvu
“AccamoM, Camapkann’, Beimenmed B 3¢up CamapkaHACKoW 00JacTHOM
TenepaguokoMnanuu B ceHTsOpe 2024  roma  (cmpaBka  Ne01-07/263
CamapkaHIcKoi 00sacTHOM Tenepaarokommannu ot 30 centsiops 2024 roqa). B
pe3yibTare, peKOMEHAAIuU, UMEIOIINE BaXKHOE HAYYHOE U TBOPUECKOE 3HAUCHUE,
chopMynupoBaHHbIE B pe3yJbTaTe€ WCCICAOBaHUSA, ObUIM HCIIOJIb30BaHbl B
nepenayax TeaepeIMOKOMITAaHHH.

AnpoOanusi pe3yJbTATOB UCCAe0BaHMs. Pe3ynbTaThl 3TOT0 UCCIIeI0BaHUS
obcyxnanuch Ha 10 Hay4dHO-NIpaKTUYECKHX KOH(MEpPEHIUsAX, B TOM uvucie [
MEXIYHAPOJIHBIX U 3 PECITYyOIMKAHCKUX.

Ony0JTMKOBAHHOCTD pe3yJibTaToOB HCCJIeIOBAHMS. Pesynbprarsl
UCCJIeI0BaHUs ObUIM MPE/ICTaBIICHbI B 18 Hay4HBIX MyOIMKalUAX, B TOM YUCie B 8
KypHaJIax, PEKOMEHIOBAHHBIX BpICIIEH aTTECTAllMOHHOW KOMHUCCHUEH JUJIA
MyOJIMKAIIM OCHOBHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKUX IUCCEPTAIMA, W3 KOTOPBIX 3
pecnyOIUKaHCKUX, 5 B 3apyO€KHBIX HAYUHBIX U3/IaHUSX.

Crpykrypa U 00beM auccepramum. /[uccepranust COCTOUT U3 BBEACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHHS] U CIUCKA MCIOJIb30BaHHOW juTeparypbl. OOmuid o0bemM
paboThI cocTapisieT 127 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeaennu 000CHOBaHBI aKTYaJbHOCTh U HEOOXOAMMOCTb TEMBI
JCCepTallK, OMpEeNIeHbl LIeTb M 3a/Jaydl HMCCIEIOBaHUs, OOBEKT, MPEAMET U
MaTepuall UCCIENOBAHUs, MOKAa3aHO COOTBETCTBHUE MCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HaAIpaBJICHUSIM pPa3BUTUS HAyku U TexHoyorud B Pecnybnmuke VY30ekucra,
U3JI0)KEHAa HaydyHas HOBHM3HA W IPAKTUYECKHE pE3YyJbTaThl MCCIEIOBAHUS.
O0oCHOBaHa  JTIOCTOBEPHOCTh  TOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PpACKPBITO  HUX
TEOPETUYECKOE WU MPAaKTHUYECKOe 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBEAEHUS O BHEIPEHUU
pe3yibTaTOB HCCIEJOBaHUS B NPAKTUKY, 00 amnpobamuu, pe3yibTaTax,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0OTax U CTPYKTYpE AUCCEPTALIMH.

IlepBas 1maBa gucceprauuu  “Pojib  MOCJOBHIl B  BbIPAKEHUH
KOMMYHHKATUBHOIO JTHKeTa'" TMOCBAIEHA TMOHATUIO KOMMYHUKATHBHOTO
TUKETa B JIMHIBUCTUKE M €ro OCHOBHBIM IPHUHIMIAM, JMHTBUCTHYECKUM
OCOOCHHOCTSIM TOCIIOBUI], KOTOPbIE€ MPEACTABIAIOT KOMMYHUKATUBHBIN ITHKET, a
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TaK)K€ OCBEIICHHUIO (OPMBI M CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TMOCIOBHI] B
y30€KCKOM U KOPEWCKOM SI3bIKaX.

B coBpeMeHHOW JIMHTBUCTHUKE CTaTyC KOMMYHUKATUBHOTO ATHKETa
HEOJIHO3HAYEH, TO €CTh HET OOMICTPUHSATOTO YETKOTO OINpEeACNeHUS MOHATHUS
"KOMMYHHUKATHUBHBIN STHUKET". B MUHTBHCTHYECKUX paboTax naeTcst pa3Has OLeHKa
ATOMY MOHSTUHHOMY SIBIICHUIO M BEAYTCS CIIOPHI O KOMMYHUKATHUBHOM CYITHOCTU
pedeBoro a3tukera. OHH MOTYT OBITb HEPAPXUUYECKH PACHOJOXKEHBI IO
COJIEpKaHUIO CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

“CII0BO—>peUb—>KOMMYHUKALIMS

“NOBEIEHUE=BEKIMBOCTh=3TUKET—>KYyJIbTYypa”

I[Ipy >TOM 1O OTHOLICHUIO K TOHATHIO 'PEYEBOM HTUKET' TOHATHE
"KOMMYHUKATUBHBII 3THUKET" BbIpakaeT OoJieeé IIUPOKOE 3HAYEHUE, OHO
OXBAaThIBAa€T BCE OCOOEHHOCTU BBIPAKEHUS MBICTU. JIeHCTBUTENIBHO, TEPMHUH
"KOMMYHHKAIM" 4aCTO MHTEPIPETHPYETCA Kak BepOasibHas, T.€. NepenaBaeMas
JUHTBUCTUYECKUMHU CpPEICTBaMH, W HeBepOalibHas, Nepenaroas HH(OpMaIuio
HEJIMHEWHBIMM ~ CPEJICTBaMU  (PKECThbl, pa3JIMyHble 3HAKW, OOO3HAYEHUS,
CUMBOJINYECKUE 0003HAUYEHHUS ), @ TAKXKE KaK JIMHIBUCTUYECKAsl WM HEJIMHEIHas
koMmyHuKarus. CiaoBo '"moBejeHue" wyalle HCHOJIb3yeTcs i 0003HaYeHUs
HeBepOaIbHbIX JAecTBUil. C JIpyroil CTOPOHBI, CIOBO "ITUKET" — 3TO PYCCKUU
BapuaHT ciosa "odob".

KOMMYHUKaTUBHBIN 3THKET ONpEIEICHHbIM 00pa3oM CBS3aH C COCTOSTHUEM
pedeBoro OOLIEHMs] U €ro MOoKa3aTeNls MM — JIMYHOCTBIO COOECETHUKOB, TEMOM,
MECTOM, BpEMEHEM, MOTHMBOM M ILieliblo oOmieHus. IIpexae Bcero, 3To Habop
A3BIKOBBIX SIBJICHUM, HAIIPABJIEHHBIX HA MOJy4aTesl, JUYHOCTh FOBOPSIIETO TAKXKE
cuuTtaercss BaxHOW. OCHOBHBIE MPUHLUIIBI KOMMYHUKATHBHOIO  3THKETa
BKJIFOYAIOT B CeOsI:

1. Bexcnueocms. Vicnonmb3oBanue (GOpMyNT BEXKIMBOCTH, TaKUX Kak
PUBETCTBUE, OJIArOAAPHOCTh U U3BUHEHUE;

2. Yeaowcenue. OTHOIIEHHWE K COOECETHHKY C YYETOM €ro COIMaIbHOTO
cTaTyca, BO3pacTa U moJia;

3. Takmuka (denuxkamuocms). Y MCHUE U30€raTh TEM, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT Y
cobOeceTHNKAa HETaTUBHBIC YMOIIUH;

4. Coobnwoenue coyuanvuvix nopm. CoOmOfAeHHE KYJIbTYPHBIX H
COLIMAJIBHBIX MPABUJI B OOILIEHHUU.

OcHoBa KOpEMCKON TpagulMd KOMMYHMKATHBHOTO JSTHUKETa BOCXOIUT K
KoH(pyranckoMmy yuenuto. Kopeiickoe o0miecTBo, mnpeacTaBisiioniee cooou
CIIOXHYIO CTYNEHYaTyl0 CHUCTEMY, B KOTOPOHM CYHIECTBYIOT MEXIMYHOCTHBIC
OTHOLIEHUS, B NEPBYK OYEPEAb MPOSBISECTCA B SI3bIKE B CHIIy KYJbTYPHBIX H
ucTopuueckux (GaxTopos?. B KOpEHCKOM S3BIKO3HAHMHU PsJ YUEHBIX, TAKHE Kak

Xvang Byong Sun [g<:], So Xyon Sok [4&4]], Na Yun Jong [1}7], Kim Txe
Yon [# €]<1], Li Dong Min [¢]5%1], Chong Yu Jin [4#%1], Kim Min Jin [71%1%1],

22 10cynosa I'.A. Kopelic Ba y30eK HyTKHii 3TUKETIAPUHKMHT COLMOJIMHIBUCTHK TaAKuKku. Ouin. pan 6yitnua dac.
JIOK. aucc... aproped. — Tomkent, 2024. — B. 12.
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Mun Kim Xyon [#3d], Pak Yong Son [d}d 4] u npyrue, paspabarbiBanu

TEOPETHYECKUE OCHOBBI PEYEBOI0 ITUKETA.

XBaH ben CoH ¢okycupyercs Ha BONpOcax pPeyeBOro dTUKETa B KOPEHCKOM
KyJbTYpE, MOAYEPKHUBAs B CBOMX pabOTaX BaKHOCTh YBaXEHUs, BEXKIUBOCTU U
COIMAIBHON HepapXvuu B OOMIEHWH. YUCHBIA CUMUTAET, YTO B KOPEHCKOM SI3BIKE
CYLIECTBYIOT pa3Hble TIPOSBICHHUS BEXKJIMBOCTH, W B IIpolecce OOIIeHUsS
HEO0OXOMMO BBIOMpATh MPaBUIBHYIO (opMy OOpalieHus, YToObl MOAIEPKUBATH
rapmMonmio u yBaxxenue?®, Wkyn I0iwkua u Kum Mun YKuH Takke yTBEpKIAIOT,
YTO B KOPEWCKOM OOIIECTBE CYIIECTBYET CTpOTasl Mepapxus, KOTopas BIMSET Ha
BbIOOp cnoB u (opm oOpamieHus. B yacTHOCTH, yBaKHUTEIbHOE OTHOIIEHUE K
HNOXKWJIBIM JIIOJISIM  SIBIISIETCA  00sA3aTeNNbHBIM. Takxke, MO MHEHHIO YYEHBIX, B
KOPEHCKON KyJIbType Ba)XHO YYUTHIBATh KOHTEKCT OOIIEHUS — CHUTYaIuIo,
B3aMMOOTHOUIIEHUS] MEKIy COOECETHUKaMHU U X COLMAJIbHBIN cTaTyc. TO BIUSET
Ha TOH U CTWJIb peun’t

[TocnoBuilbl OMpEAENSIOT MpaBWiia MOBEACHUS, OINEHUBAIOT COOBITUS WIIU
noctynkd. K WX OCHOBHBIM (pOpMambHBIM U CEMaHTHYECKHM OCOOCHHOCTSIM
OTHOCATCSL:

1) Kpamkxocmov u pugpmosannas ¢popma. I1ocaoBHIIBI — 3TO KOPOTKHE
BBICKA3bIBaHUS, KOTOPBIE MO3BOJIAIOT OBICTPO M JOCTOBEPHO JTOHECTH MBICIHU /0
cobeceHUKa. Pl ydeHBIX MPOKOMMEHTHPOBAIM 3TH OCOOEHHOCTH IMOCIOBHI[?
Hanpumep, B mocnoBunie Koz qo ‘rqoq, qo‘l botir (I'naza 6oamcsa, a pyku
Oenaiom) eCTh TiyOokoe HaOmogeHue. OHa HMCHOJB3yeTCs i 0003HAYCHUS
YesloBeKa, KOTOPbIA OOJyMBbIBAE€T BBIMOJIHEHHUE OIpeAeeHHOW paboTel. Ota
KOPOTKasi MyApOCTh CITOCOOHA MOPAJIBHO MOAAEpXkaTh 4YesnoBeKka. Takxke MHOTHE
nocyioBullbl  pudMoBaHbl. [Ipu  BBISIBIEHHH OCOOCHHOCTEH TIOCTIOBHUI] MBI
omnupaeMcsi Ha aHaIM3 ““Y30€KCKMX HApOJHBIX MOCIOBHUII’, KOTOPHIE Pa3MEIEHBI
Ha CTpaHulle nopTaia “Ziyouz” (Bce y30€KCKHUE MOCIOBHUIIbI JJI aHAJIU3a B3STHI C
3TOrO caiTa).:

Awal o ‘yla, keyin so ‘yla.

Aytar so zni ayt, aytmas so ‘zdan gayt.

B mapeMuonorndyeckux €IMHUIIAX BOIUIOMICHBI Pa3UYHbIC TOHSITHS, U OHU
OMKCBIBAIOT 00pa3bl U OOBEKTHI OKpyXkaroiero Mupa. Co CTUIMCTUYECKON TOUYKU
3pEeHUS TIOCIOBHUIIBI OTJIMYAIOTCS PUTMHYECKOW CTPYKTYPOM M TMOITHUYECKUMU
dopmamu. K 61aro3BydHbpIM CpeACTBaM B IMOCJIOBHIIAX OTHOCATCS JIOTHMYECKHM

B o= aro] QlARTE A/ w25 (1), Bl e Sl 1999, — & 15
253, AR a9 ¢l 7] $ g sl fole EUE el v X &= &/ v folul 58] A,

18 (2), 2011. — 21-42 =

% Nans B.I1. Tocnosumsl pycckoro Hapoma. — M.: XymoxecTBeHHas nutepaTypa, 1984. — 612 c.; XKykos B.IL
Pycckas ¢pazeonorus. — M.: Beicmas mikona, 1986. — 310 c¢. Anukua B.I1. Pycckue HapomHbIe TOCIOBWHIIBI,
ITOTOBOPKH, 3arafgKu M JeTCKui ¢oabkiop. — M.: Yunenrus, 1957. — 340 c.; A6aypaxmonoB X. CHHTaKCHYIECKHE
0COOCHHOCTH y30€KCKMX HapOJHBIX MOcioBUI: ABroped. auc. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — Tamkent: AH Y3CCP,
1964. — 18 c.; Kypaesa b. MakoyulapHUHT JUCOHUH MaBKeW Ba MabHOBHH-yCiyOui Kyyutanwiaumu: ®umon. dan.
HOM. .... quc. — Tomkenr, 2002. — 136 6.; Xommypaznosa 3.111. Uxrnu3 Ba pyc Oanuuii MaTHiaapaa ¢paHiy3ua
nbopanap Ba MaxkoJUIApHUHr KyJutanwiumu / Humanistic role of language and literature in the contemporary
globalization. — Bb. 590-592; FOcynosa I'.A. Kopeiic Ba ¥30eKk HyTKHii ITUKSTIAPUHUHT COLMOTHHIBUCTHK TaJKUKH.
®un. dan Oyiinua danc. nok. xucc... aproped. — TomxkeHt, 2024. — 54 6.
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cior, pudMa M MOBTOPEHHE CXOMHBIX 3BYKOB. IMEHHO Takue XapaKTepUCTUKH
UIPAIOT BaXKHYIO POJIb B 3aIIOMMHAEMOCTH TIOCIOBHIY,

B kopeiickux mociIoBHIaX Takke MOXHO Habmomath pupmy. s anammsa
MIPUBJICKATUCH JTaHHBIE ¢ caliTOB bluemountain.tistory.com, a Taxxe wordrow.kr, B
pasznenax «COOpPHHK KOPEUCKUX IMOCIOBHID U «CIIOBAPh KOPEUCKUX ITOCIOBHIDY.
Hampumep: &3 o] ol 7toF a3o] 715 =t} (horangi kure kaya horangi
sekkiryl chamnynda) — Ymob6wr noiimams muepenka, HYH#CHO NPOHUKHYMb 6
muepuroe 102060. B 3TOH mocnoBuie puPMa AKTUBUPYETCS C IMOMOIIBIO
MMOBTOPEHUSI CloBa < % °], a Takke cypdukcoB =Tt u 7}oF. Pudma momoraer
nepeaaTb OCHOBHOM CMBICT TIOCIIOBHUIIBI M Oo0jerdaeT ee 3amomuHaHue. Kpome
TOTO, 3Ta (QYHKIUS MOXKET TOCTYXUTh OTIMYHBIM MATEPUATIOM ISl TPCHUPOBKHU
(OHETHKY TIPH MPETIOAaBAHUH S3BIKOB.

B mocnoBumax o0oMX HApPOAOB IS CO3MaHHUS PUTMAa W TOHAIBHOCTH
UCIIOJIB3YIOTCS  pu(dMOBaHHBIE U MeJoJWuyHbIe cioBa. OHU  OTpakarOT
JUTEpPATypHbIE W TPaMMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH TOCTOBHUIl. OTH ITOCIOBHIIBI
MyOJUKYIOTCSI B TEYATHBIX MCTOYHUKAX, MEPEIAIOTCS U3 YCT B yCTa U OCTAIOTCS
HE3aMEHUMBIM UCTOYHUKOM KYJIBTYPHOTO HACJIEH.

2) Ycmoituusocms. I1ocnoBHIBI — 3TO ycTOMUMBBIE coueTaHus. OHU ObLIH
CO37IaHbl HApOJIaMU, COXPAHWINCh B uenoBeuecko mnamatu. OJHAKO CTENeHb
YCTOWYMBOCTH y HJIMOM M TOCJOBHUI] paziuuHa. WAMOMBI XapaKTepu3yrTCs
MAaKCHMAJIBHOM YCTOMYMBOCTBIO. JIEeKCMYEeCKOe HAIOJHEHHE W TMOPSANOK CIIOB
HUKOUM O0Opa3oM HE MOTryT OBbITh HM3MEHEHbl. 3HAaueHUE BCEW CAUHUIBI HE
BBIBOJIMTCSI M3 3HAYEHUH €€ KOMITIOHCHTOB.

[TocnoBuIa cOCTaBIAETCS B COOTBETCTBHH C ONPEACICHHON CUHTaKCUYECKON
CTPYKTYPOM WJIM I'PaMMaTHYECKOM MOJENbI0. B COOTBETCTBUU C OAHOM MOJEIIBIO
MOTYT BO3HUKATh pa3Hbie (HOPMBI TTOCIOBHIL. HeCMOTpst Ha TO, YTO MOPSIIOK CJIOB
it  popma (HOPMYTUPOBKH TOCIOBHUIIBI H3MEHHWIINCh, WX OCHOBHOW CMBICI
nepenaercs oguHakoBo. Hanpumep: 1) Aql bo‘y bilan o ‘Ichanmas; 2) Aql bo ‘yda
emas, o ‘yda, 3) Aql yoshda emas, boshda.

Bce Tpu mpuBeneHHbIE MOCIOBUIIBI, XOTS M pasHble MO (OpMe, OTpakaroT
OJIHO M TO e cojaepxaHue. [1o3ToMy B cioBapsiX 4acTO MPHUBOJISATCS Pa3HbIE
BapUAHTHI TTOCIOBHII.

Kopetlickre mocaoBHUITEI TaKKe MOKHO HAWUTH pa3HbIe IO opMe MTOCTOBHIIBI C
OJIMHAKOBBIM 3HadeHueM: = <o & a2 2o & it} (kyl soge kyl itgo, mal
soge mar itda ) — Ecmos mexcm 6 mexcme, ecmb 1060 6 Clloge.

T &of w7} 91t} (mal soge pyoga itda) — H y crosa kocmb ecmo.

DTH MOCIOBUIIBI 03HAYAIOT, YTO JTFOOOM TEKCT, PEIJI0KCHUE HMEET CKPBITHIN
CMBIC]I. B KOHIIE KOHIIOB, 3TO MOJYEPKUBACT UJCI0O O TOM, YTO MOBEPXHOCTHOTO
MOHUMAHUS TEKCTa WJIM BBICKA3bIBAHUS MOXET OBITh HEJIOCTATOYHO, U BAXKHO
UCKaTh OoJiee TIIyOOKHE WIIM CKPBITBIC CMBICHBL. J[pyruMu cjaoBamu, 3HAUCHHE
CJIOB ¥ TEKCTa MOXET ObITh MHOTOCJIOMHBIM M HE BCEI/Ia OMPEEISIETCS] ¢ TIEPBOTO
B3TJISI/IA.

2 Xonmypanosa 3.111. Vinrius Ba pyc 6ajuuii MatHnapza gpanily3ua nbopaiap Ba MaKOJUIAPHUHT KYJUTAHUIALIN //
Humanistic role of language and literature in the contemporary globalization. — B. 590-592.
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3) Cummakcuueckaas mooenv. IlocnoBHIBI — 3TO 3aKOHYCHHBIC
npemioxkennsi. Kak ©  0oOblYHBIE MPENJIOKEHUS, OHM HMEIOT pa3HbIC
CUHTaKCHYECKHE MoOJieNu: oO0llee JUI0, HEU3BECTHOE JHII0 U Oe3InyHas
KOHCTPYKITHS.

Llocnosuysbl, 6 komopwvix 0606wieno auyo. JIeicTBue, coaepKaHue KOTOpOro
MOHUMAETCSI M3 OOOOIIEHHBIX MPEMIOKEHUN, IpaMMaTHYECKH BCEOOBEMITIOLIE,
JaXe €Clii OHO OTHOCUTCS K KOHKPETHOMY YEJIOBEKY, €ro COIEp)KaHHE
yHUBEpCaIbHO2 . JIIsl MOCIOBHUIl XapakTEPHO, B OCHOBHOM, YIOTpEOJIeHHE 2-TO
JIMLA €IUHCTBEHHOTO YUCIA!

Ota oldida kek urma,odobingga chek urma.

Sen birovdan kulma, senga ham kulguvchilar bor.

Tuzini yeb, tuzlig’iga tupurma.

[Iprmep U3 KOPENCKOM MOCIOBHIIBI:

717k dlA A= vzt (kakkaun deso opdyryo tachinda)— Ter naspeouwun
cebe, eciu npubau3uUbCs. 3HAYEHUE: OCTEperaiicss MeENKUX MpoosieM WU
OMACHOCTEH, KOTOPbIE MOTYT BO3HHUKHYTH PSJOM C TOOOH WM B 3HAKOMOM
00CTaHOBKE.

ol Bol= Axk WX e} (nune poynyn gotman midji malla) — He sepome
momy, umo vl euoume nogepxHocmuo. He BepbTe TOJIBKO BHEIIHEMY BHIY;
MHOT/Ia O BEIAX HENb3d CYIHTh [0 MX BHEIIHEMY BUJY, U BaXXHO CTPEMHTHCS K
0oJsiee TITy0OKOMY TOHHMMAaHHUIO.

Takye mNOCHOBUIBI O COAEPKAHUIO OTHOCATCS KO BCEM TPEM JIMIIAM.
[TocnoBuiibl, apecoBaHHbIE COOECEAHUKY, YACTO BBIPAXKAIOT COBETHI, HAITYTCTBUS,
WM WHCTPYKLUHUHM, KOTOPBIE MOTYT MPUTOJUTHCS B Pa3IUYHBIX >KU3HEHHBIX
CUTyalHusX.

Llocnosuyel ¢ neuzgecmuvim auyom. OCHOBHASI 4acTh TaKUX MPEIJIOKEHHM
MIPE/ICTABIICHA B TPEThEM JIMLIE MHOKECTBEHHOT'O YKciia. B 3TOM OTHOLIEHUU OHU
SBJISIFOTCSI CHHOHUMOM (hOpMBI MHOKECTBEHHOTO YKclia. B y30€KCKOM SI3bIKE 4acTh
MPEeUI0KEHUM, UACHTUYHOCTh KOTOPhIX HEU3BECTHA, MOXKET ObITh 0Opa3oBaHa OT
npuiarateasHoi  ¢Gopmbl cyddurca rmaroma —r (—ar, — ur): Jojani kuzda
sanaydilar.

Kopetickue mocnoBuiiel: W5 -2 Y= Z-ghof st} (nomu nopyn namunyn
challaya handa) - Haiioymes me, kmo 3axouem cpybums 6vicokoe Oepeso.
3HaueHUE: €ClId YEJIOBEK IOCTUTAET OYEHb BHICOKUX BEPIINH WM PE3yJbTaTOB, OH
JOJKEH ObITh OCTOpOKeH. [locioBuIa COBETYET 4eIOBEKY KOHTPOJIUPOBATH CBOU
HaJIeKbl WIIH LIEJIH.

NneHTndHOCTh JIMUHBIX  OOOOIIEHHBIX MPEMJIOKEHUNA OTIMYAeTCS OT
HEW3BECTHBIX MPEJIOKEHUN TEeM, UYTO JIMYHOCTH SIBJISICTCS BTOPHIM, a MHOT/AA U
TPETHUM JIUIIOM, JCUCTBYIOIIMM B OOOOIIEHHBIX MPEIOKEHUAX, U CTPYKTypa
MPEAJIOKEHUS] MOXKET TaKKe BKIIOYATh MECTOMMEHUS B (DYHKIMU IMOJICKAIIETO.
B 0Ge3nmnuHbIX PensioKeHHsIX, B TO BpeMs KaK WHTOHAITMS OOBIYHO MpEICTaBIICHA
rJ1IarojaMu TPEThEro JIMIA, MOJIeXkKaIlee HE YHACTBYET B CTPYKTYPE MPETIOKEHUS.
NneHTuyHOCTh OYeBUIHA M3 OOIIEr0o KOHTEKCTa, B KOTOPOM MOJUIEKaIlee

27 A6nypaxmonos F. V36ex Tumu rpammarukacu. — Tomkent: Yiutysun, 1996. — 28 6.
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HaXOJUTCSl B HEU3BECTHOM IPENJIOKEHUH, U TIOJJIEkKAIIEE - 3TO KOHKPETHOE JIUIIO
unu Jmna. ClenoBarenbHO, MOMJICKAIEe HE JOKHO OBITh BBIPAXKEHO B
PEAJIOKEHHH.

besnuunvie nocnosuywvi. JIeWCTBHE WM COCTOSIHUE, BBIPAXKEHHOE B TAaKHUX
BBICKA3bIBAaHUSX, BBIXOJAUT HAa TOBEPXHOCTh 0€3 aKTUBHOTO YYACTHS UCTIOTHUTEIISL.
B Hux nmomnexamiee rpaMMaTH4YeCKH HE MPEACTABICHO; TMOJJIeXKeIee
MPEUIOKEHUE B TaKUX MPEMJIOKEHUAX J1aK€ HE MOXKET OBITh BOCCTAHOBJICHO,
MIOCKOJIBKY ~ TOKJIECTBO ~ HEM3BECTHO WM OTJIMYaeTcs OT  00OOIIEHHBIX
npennoxkennit. CeueHus: Takux MPeasioKeHUN BBIPAKAIOTCS ¢ TOMOUIBIO TJIaroJioB
B (popMe CTpagaTeIbHOTO 3aJ10Ta UM OMPECICHHBIX TJIaroJIOB, YIIOTPEOIIEMbBIX B
cTpanaTensHoM 3anore?®. Hampumep:

G ‘urur — g ‘urbat,

Kamtarlik — hurmat.

Ko ‘zdan nari — ko ‘ngildan nari.

Avval salom, bad’az kalom.

[Tpumep u3 Kopeiickoit mocnoBuusl: 3 2 A% gk A-5-5F¥ (chon li kildo han
korymputo) — Ilymewecmeue Onunou 6 mulcsayy au HAUUHAEMCsl ¢ 00HO20 wazd.
3HayeHue: Aake camble JJIMHHBIE W TPYAHBIC 3aJaHUs HAUYMHAIOTCS C IMEPBOTO
miara.

0o =5 AR g W B Aoyt (pek bon tynnyn gotpoda han bon
ponyn goshi natda) — Jlyuwe ooun pas yeudems, wem cmo pas ycivlulams.

4) Oownocmo, HeGKIIOUEHHOCMb 6 KOHKpemHuylo cumyayuto. A H. I'Bo3ieB
CUMTAET, YTO IMOCJOBHIIBI MPEACTABISIIOT CcOO0M OOO0OIIEHHOE 3HAa4YeHue, MU
MO3TOMY T'OBOPSAIIMI MOYKET B PABHOM CTENEHH OTHOCUTHCS K ONMCHIBAEMOW B HUX
NEACTBUTENLHOCTH WM JEHCTBHIO KO BceMZ. COBOKYIIHOCTh 3HAUYEHUM ITPUBOIUT
K TOMY, UYTO WHAWBUIYAJIbHOCTh KOHKPETHBIX MPEJIOKEHUM B MOCIOBUIIAX
CIIMBAETCS C UHIAMBUIYAIHHOCTHIO OOOOIICHHBIX MPEIJIONKEHUNA C TOUKU 3PECHUS
3HAYEHUSI.

A.H.bapanos u J1.0./1o0poBOiIbCKHUI YTBEPKAAIOT, YTO OOITHOCTh 3HAUYCHUS
B MOCJIOBULIAX JOTIOJIHUTENBHO OnpeeIsaeTcs MECTOUMEHUSMH,
II0JYEPKHMBAOIIMMHU YHUBEPCAILHOCTE (BCE, BCe, BCAKOMY, Mr06omy)* . Hanpumep:

Har kim o ‘z tili bilan tirik;

Har mevaning po ‘chog ‘i bor,

Har so ‘zning o ‘lchovi bor.

B kopeiickoMm sI3bIKeUacTO yHOTPEOJAIOTCSA Cleayronme 00o00Iaronme
mectoumennst: Z+7} (kakkak) yoki %= (modyn) — har bir; 2= (modyn) yoki X2+
(modu) — hamma; =+ # (modyn got) yoki A5 (chonbu) — barcha; =& &<
(modyn chongryue) yoki 2= (modyn) — kakoii-iubo.

[Tpumep xopetickoii mocaoBuibl: 2}2He] A4 o] )t} (gakgage sajongi ittda)

Conepxanue: Y KaxJI0T0o CBOSI CUTYalMs U POOJIEMBI.

BE 4L 2Zrk2 F3ktk (modyn kilyn romaro tonghanda) — Bce dopoeu

%8 A6nypaxmonos F. V36ex Tumu rpammarukacu. — Tomkent: Yiutysun, 1996. — 24 6.

P T'pozne B.B. MecTo 1noC/IoBHIl Kak CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHX 0OpasoBaHuii B si3bike: Jlucc. ... a-paduiiod.
Hayk. — M., 1983. — 145 c.

%0 Bapanos A.H., Jlo6posonsckuii [I.0. AcnekTsl Teopuu (paseosnorun. — M.: 3nak, 2008. — 53 c.
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sedoym 6 Pum. CopepxkaHue: Bce NyTH BEAYT K OJHOW M TOW Ke LEIH WU
pe3yabTary.

5) Ilepenocnoe 3nauenue. IT1OCIOBHIIBI MMEIOT JBa THIA COACPIKAHUS
(opuruHa’mBbHOE  COAEpKaHUE  codeTaeTcsi ¢  00pa3HbIM  00OOIIEHHBIM
cojaepxkanueM). [IpsiMoe U opuruHaIbHOE COJIEp’KaHHEe — 3TO €ro OYKBaJIbHOE
TOJIKOBaHUE. B mocnoBuiax 3To 03HavaeT omnpeeIeHHOEe COObITHE, OMUCHIBAEMOE
B TekcTe. OHO UCXOAUT U3 TMPSMOr0 3HAYEHUS KOMIIOHEHTOB IOCIIOBHII.
Hampumep: Yomonning tili bor, yaxshining — dili. BykBansHOe ToNKOBaHHE
MOCJIOBULIBI: Y IJIOXOro 4YeloBeKa OYIET $3bIK, y XOPOILIEro 4ejioBeKa OyaeT
cepaue. IlepeHocHoe 3HaueHWe MOCIOBHIBL: [I10X0WM YemoOBEK TOBOPUT CBOE
CJIOBO, @ XOPOILIUH YeJIOBEK TOBOPUT OT YUCTOTO Cep/ilia, 00 TyMaHHO.

[Tpumep kopeiickoi mocioBuIpl: o WA X]F&7]%= =tk (mure
ppajimyon chipuragido chamnynda) — Tonywuii u 3a coromunxky yxeamumcsi.
BykBanbHOE TOJKOBaHUE MOCIOBULBL: YUeNOBEK LETUISIETCSA AK€ 3a COJOMHHKY,
Korga TOHET. llepeHocHOEe 3HayeHrWe NOCHOBHIBI: B KPUTHYECKOW CHUTyalHuH
YeJI0BEKY MOHAI00UTCs t00ast HeOObIas MOMOIIb.

Bropas rmaBa nuccepraunu HaszbiBaeTcs ''[MCKypCHBHBIE 0COOCHHOCTH
NMOCJIOBHUIl, BbIPA)KAIOIIUEe JITHKET OOIIEHHS] B KOPEHCKOM H Yy30eKCKOM
si3bIkax''. B 370l rinaBe m3yyaercs poJib MOCJIOBHI], KOTOPHIE BBIPAKAIOT ITUKET
oOleHusi, B JHUCKypce, JOCTOMHCTBA TOBOPSIIETO M CIYHIAIONIEr0, KOTOpHIE
MPOSIBJIAIOT ATUKET OOIIEHHUS B TTOCIOBUIIAX.

CornacHo y30€KCKUM U KOPEMCKUM HapOIHBIM MOCIOBUIIAM, TEMa Pa3roBopa,
CTUJb  OOIIEHMS, CTWIMCTUYECKUM TMpU3HAK  TEKCTa, JIMHIBUCTHUYECKas,
COIIMOKYJIbTYpHAsl KOMIIETEHTHOCTh TOBOPSIIErO BO MHOTOM 3aBHUCST OT
COIMAJIBHOTO cTaTyca. Uem BbIlIE€ COIUANBbHBIA CTATyC 4Y€JIOBEKa, TEM OOJBIICH
CUJION BO3AEHCTBUA 00JIaat0T €0 CJIOBA.

KoMMyHUKATUBHBIN 3TUKET, BBIPAXKEHHBIM B TTOCIOBUIIAX, BAXKEH, TOCKOJIBKY
OHM OTpPAXAIOT, KAaK CJIOBAa BIUAIOT HAa BOCHPUSATUE M TOBEJICHHUE YEJIOBEKA.
[TocnoBuIbl y4aT YECTHOCTH, OJaropa3yMHio, YBaKCHUIO U JIPYTHUM COIUATIbHBIM
HOpMaM, LEHHOCTSM, KOTOpbI€ [OMOTalT MOJJAEPKUBATh TapMOHUYHBIE
oTHOlIeHUs1 B obmiectBe. OHU CITyKaT UCTOYHUKOM MYJIPOCTH M MPAKTUUYECKUX
COBETOB, UCIOJIb3YEMbIX B IMOBCEAHEBHOW KU3HM JIJIsl YIYUIICHUS OTHOLICHUM U
B3aMMOITIOHUMAHUS MEXY JIIOJAbMU.

[ToMmuMo moJsia, BO3pacTa, PO TOBOPAIIETO B CEMbE M OOIIECTBE, €r0
YeJIOBEYECKHE  KadyeCcTBa TaKXKE€ CUUTAIOTCS BaXXHBIMU B IPOSIBJICHUU
KOMMYHUKATUBHOI'O STUKETA!

1) eexcnuentit, 6ocnumannbwlit, 000pLLIL/2pyObLIL, 3101, HEOOPA306AHHDLIL.

Al 2 Frhik=t) (saramyn mallo pyonggapannynda) — O noosx cyosm
no crosam. CnoBa SIBISIOTCS OTPAXKEHUEM BHYTPEHHETO COCTOSIHUSI M XapakTepa
yejoBeka. BeXInMBOe U KOPPEKTHOE TMOBEJECHUE B PA3rOBOPE CIYKHUT CO3JAaHUIO
MOJIOKUTEIIBHOTO UMHU/IXKA.

oo]7t Abge wHETE (yeinga saramyl mandynda) —  Beowiusocmo
Gdopmupyem uenosexa. BexnnBoe U KOPPEKTHOE TOBEACHHE, a TaKXKe CIJIOBa
SIBJISIFOTCSI OCHOBOM XOPOIIIETO BOCTIMTAHUS U TMOJOKUTEITHLHOTO 00pa3a 4eIoBeKa.
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[Tpumep u3 y30€KCKHUX MOCTIOBHII:

So‘z bilan do'st yarat, amali bilan do'stni saqla. (Ilpuobpemaii Opyea
cosom, coxpansii opyea oenom). T1oCIOBUIIA TIOUEPKUBACT, UYTO BEKIUBOCTh U
n00poTa Ha CJIOBAaX MOMOTAIOT MOJAPYKHUTHCS, HO BAXKHO IOJJICPKUBATH APYKOY
MOCTYTIKaMH.

C ToukM 3peHus 3TUKETa OOIIEHUs, BEKIUBOCTh O3HAYAET "HEBPEIOHOCHYIO"
pedb, BHUMaHUE K COOCCETHUKY, MTPOSIBJICHIUE CMUPECHUSI B CAMOOIIEHKE U T.]I.

2) CKpomHbLil / MysicecmeeHHbLIl, X6ACHIUBDLIL

o] @om A4=7} @} (mari manymyon shilsuga mantda) - Eciu evt mHo2o
2o6opume, vl cogepuiaeme MHO20 owubok. UpesmepHas pa3roBOPUUBOCTH MOKET
NPUBECTH K OIIMOKaM M HEJAONMOHMMaHHIO. B HeM moauepkuBaeTcsi Ba’KHOCTh
OCTOPOKHOCTH B BEIOOPE TOTO, YTO CKa3aTh U KaK 3TO CKa3aTh.

[Tpumep u3 y30€KCKHUX MTOCTIOBHII:

Gapning gisgasi — yaxshi, gisgasidan hissasi — yaxshi.

Ko ‘p gap eshakka yuk.

B y30exkckux HapOJIHBIX MOCIOBUIAX OCYXKIAETCS CaMOXBAJbCTBO. B 3Hak
coOroIeHus KOMMYHUKAaTHUBHOTO ATUKETa  PEKOMEHAYEeTCs MEHbIIIe
pasroBapuBaTh.

3) Yecmno/neuecmno:.

AL Ao FHolt} (chongchigyn chvesone chongchegida) — Yecmmuocme
— ayuwan noaumuka. CHpaBeyTMBOCT M YECTHOCTb — 3TO BCErJa Jy4IIUM
MOJIX0J1 B JIIO00# CUTYyaIlUU.

o= ZEAd 324 (chinginyn kangmulchorom hyrynda) — IIpasocyoue
meuem, Kak pexa. [IpaBocyane, Kak peka, MpoKIaabIBacT cedbe myTh, HECMOTPS Ha
PETSTCTBUS.

[Tpumep u3 y30€KCKHUX HAPOIHBIX MTOCIOBHIIL:

Odil kishi oyday,oqib turgan soyday.

Hagigatning yuzi — yorug‘, go ‘li — uzun,

JleiicTBUTEILHO, TOOpOTa CIPaBEUTMBOTO YEJIOBEKA, €r0 MPaBIUBOCTh, €O
PUBEPKEHHOCTh TOMY, YTO OH TOBOPHWJ, e€IIe OOJbIlle MPOCIABISIOT €To,
CIIOCOOCTBYIOT 3aBOCBAHUIO TIOBEPHUS JIFOJICH.

4) Myopetii, coodpazumenvbHblil / 2ynolil, HEGEPHBLIL.

5) Zo] A7} ®t} (mari shiga tvenda) - Croso cmanosumces cemenem. CinoBa
0o0JagaroT CHJIOW W MOTYT TPUBECTH K pe3yibTaraM. B HeM momuepKuBacTCs
BaKHOCTh TIIATEIHPHOTO W OTBETCTBEHHOT'O BBHIOOpA CIIOB, MOCKOJBKY OHH MOTYT
MOBJIUATH Ha OymayIee.

2 gkoio] 2 A @ H Z-=1) (mal hanmadiro chon nyang pit gamnynda) - Joze
6 1000 HbaAHO8 MOJNCHO oniamums OOHUM PA3YMHBIM C1080M. JloOpbIe U MyIpbie
CJIOBA MOTYT PEIIUTH OOJBIINE MPOOJIEMBI U YIIYUIIIUTh OTHOIICHHUS.

[Tpumep u3 y30€KCKUX HAPOIHBIX IMTOCIOBHIIL:

Dono aytsa, el aytgani, elning g ‘amin yeb aytgani.

Dono so ‘ziga bino qo ‘yar, nodon — o ziga.

MynpocTs Oyner accouMUpOBATHCA C KU3HEHHBIM OIBITOM YeJOBEKa U
YPOBHEM peallbHbIX 3HAHUU. MynpocTh GOpMHpPYETCS TyTeM TOCTOSHHOTO
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oOy4eHHS W U3BJIICUEHUS YPOKOB M3 KH3HU. TakuM oOpa3om, y30eKCKue W
KOPEHCKHUE TIOCIOBHUIIBI OIICHUBAIOT MYAPOCTh W HEBEKECTBO IO OTHOIICHUIO K
Pa3IMYHBIM acreKTaM JKU3HH, YTO IIOMOTAET MOHAThH MOBEACHHE, OIBIT U YPOBEHb
3HAHUU JIIOJIECH.

5) Cmenvtit/mpycnuegstii.

271+ FHuS o)zt (yonginyn turyoumyl iginda) — Myowcecmeo
nobexcoaem cmpax. IlocIoBUIla TJIACUT, YTO HCTUHHOE MYXKECTBO CIIOCOOHO
noOeanTh cTpax. B y30€KCKOM SI3bIKE €CTh aJeKBATHBIM BApUAHT STOU MOCIOBHIIHI.

2743k ko] A8 A F 3t} (yonggamhan chamani kyniryl songchvihanda)
— Tonvko cmenvlii uenosek cnocoben na genruxue oena. llocnoBuia raacur, 4To
TOJIKO CMEJIOCTh M PEIIUTEIHHOCT MPUBOIAT K YCIIEXY B BAXKHBIX JIEIax.

Botir ishning boshida, yaxshi kelar goshiga.

So z botirligi tilda, er botirligi belda.

Takum oO0pa3om, TPOABUTH CMEJIOCTh O3HAYaeT JEWCTBOBATh BOIPEKHU
HEB3roJaM, B TO BpeMs KaK TPYCOCTh O3HAYaeT YKJIOHCHHE OT peIIcHUsI
coOcTBeHHBIX MpobseM. CremoBaTenbHO, TPYCOCTh B OOCHX JMHTBOKYJIBTYpPax
4acTO aCCOIMUPYETCS B MOCIOBUIAX C OIMIMOKAMU W HEJOCTaTKaMU. A MYKECTBO
9acTO aCCOLMHUPYETCS C MYIPOCThI0 B mocioBuiax. Cmenble moau 00JamaroT
CIIOCOOHOCTBIO MOJIHOCTBIO peliaTh MPOoOIeMbl U IPOTUBOCTOSTH TPYAHOCTSIM.

Takum oOpa3zoM, Kopelckre U y30eKCKHUE TOCIOBHUIBI OTPAXKAIOT MYJIPOCTh U
KyJIbTypy Hapoaa. B o00emx JIMHTBOKYJIbTYypax IOJAYEPKUBACTCS BAXHOCTHh B
npolecce OOIIEHUsI TaKUX KadyeCTB, KaK CIPaBEIJIUBOCTh, YECTHOCTh, CMUPEHUE,
BEKJIMBOCTh, CMEJIOCTh, BEIUKOIYIINE W HEOOXOAUMOCTh U30eraTh TaKHX
HETaTUBHBIX YEpPT, TaKUX KaK JKaJHOCTh, MYXECTBEHHOCTh, HECIPABEIINBOCTD,
rpy0OCTh, ATroM3M. OTH TMPU3HAKK CIHOCOOCTBYIOT TIPOSBJICHUIO KA4ECTB
TOBOPSIIIETO.

Cnymiarens B OCHOBHOM CHOCOOEH BIUATH Ha AaKTUBHYKO  POJIb
KOMMYHUKATUBHOTO JIBIDKEHHsI roBopsiiero. [loHnMaHue dYyKux MBbICIEH,
OTBETHOE TIOBEACHHWE CIyIIAaTeNld W  JaJbHEHIIee pa3BUTHE  PEUYCBOTO
B3aMMOJICUCTBHS 3aBUCST OT KaueCTBA CIyIIAHUS.

[lpaBuna nns ciuymiatrens TNPENCTaBIEHbI B KaueCTBE PEKOMEHIYEeMOMn
CHCTEMBI TIPOBEPKH IIPUHATOTO BHIPAKEHUS L,

Jloar cioymarens:

1. YMeHue caymaTe W TOHMMAaTh CKa3aHHOE. ECIM KTO-TO BBICTYIAET C
peubio, HEOOXOIUMO OTIIOKHUTHh PAOOTy M BHUMATEIBHO BCIYIIATHCS B TO, YTO OH
coobmraer. MrHopupoBaHue 4beh-TMO0 PEUd CUUTAETCS HAPYIIEHUEM IPaBUI
KOMMYHUKAaTUBHOTO J3THUKETAa. B KOPEHMCKOM A3bIKE MOYKHO HAWTHU TOCJIOBHUIIBI,
KOTOPBIC OTPa)Kar0T BAYKHOCTH CIIYIIAHHUS B TPOIIECCe OOIICHHS M YKa3bIBAIOT Ha
ero TMpeBOCXOACTBO Hang peubto: FToiE, FAoA]  (chongguyomun,
chongshimyoshi) - Cnywaiime myopo, xax evt euoume ceoumu enazamu. ITa
MOCJIOBHIIA MTOAYEPKUBAECT BAKHOCTh AKTUBHOTO M BHUMATEILHOTO CITyIIIaHUSI.

B mocnoBuiax xopeiieB roBOpUTCS, 4TO, XOTS YMEHHUE TOBOPHUTH LIEHUTCH,
YMEHHE CIyIIaTh TAKXKe SBISAETCA mpuopurerom: w2 £, 717} £ AlE& ¢

31 Poxnecrsenckuii, H0.B. Teopus putopuku. — M.: Jo6pocser, 1999. — 23 c.
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<1} (maryn chohynde, kviga chohyn saramyn do chotda) — I"osopums xopouio, no
ewje ayduie mom, Kmo ymeem cayuiams. ITa MOCIOBHIA IMOAPA3yMEBAET, UTO
yYMEHUE CIyIIaTh LIEHUTCS TaK ke BbICOKO, KAK 1 YMEHHE TOBOPHUTb.

A= F 7, o s (kvinyn tu ge, ib hana) - Vxa oea, a pom ooun.
[TocnoBuIia riaacuT, YTO HYKHO OOJIbIIIE CYHIATh U MEHBIIE TOBOPHTb.

2. AKTUBHOE BHHMMAaHHE U SKCTPAJUHTBUCTHYECKHME 3HAKU. B Kopelckoi
KyJbType MPSIMOM JKECT Tja3aMy YyKa3blBa€T HA AKTHUBHOCThH CIyIIATeNs. IJTO
JieaeTcsl B mpolecce 00IIeHUs MPU BEPTUKATIBLHOM B3TJISIIE B TJ1a3a TOBOPSILEMY U
NOJTBEPKACHUU NMoHUMaHus. [lokaunBaHue rojioBoi, yiblOKa U MUMUKA TTIOMOTYT
MIPOJICMOHCTPUPOBATh 3aWHTEPECOBAHHOCTh U BHUMAHHE. JTHU 3HAKHU TOICPKKA
BaYKHBI JIJIs1 CO37aHUSI TO3UTUBHON KOMMYHUKAIIMH.

A5sted WA =7] (soldygharyomyon monjo tytgi) - Ymobwer 6Gvime
VBEPEeHHbIM, CHauaia nocaywiaime. 3ITa TOCIOBUIA TOBOPUT O BAXKHOCTU
AKTUBHOTO BOCTIPUATHUS JIJISl YBEPEHHOCTH B CBOEH PEUU U YCTEIIHOTO OOIICHHUS.

w3 AE 4o (nungwa kviryl yorora) - Omkpoume 2onasa u yuu.
[TocnoBuila onuchIBa€T HEOOXOIUMOCTh BHUMATEIHLHO CMOTPETh U CIIyIIaTh, OBITH
YYTKHUM.

3. YBakenue m cobOmonenne (opmanpHOcTel. [lpu oOmennn ¢ roapMu
CTapIlero Bo3pacTa Wil UMEIOIIMMH 0oJiee BHICOKUM CTaTyC Ba)KHO MCIOJIb30BaTh
odpuimanbHOoe OOpallleHne W BEXJIMBBIA S3bIK. [IposiBisieMoe YBa)KEHHE TaKxkKe
3aBUCUT OT 3 (eKTa, KOTOPHIA OKA3bIBAIOT UX CJIOBA, YTO O3HAYAET, YTO BAXKHO
IPOSIBIISITH YBAKEHHUE U OCTOPOKHOCTH B OTBETE CITyIIATEIIS.

ArEe E74 o=z diskgl (saramyn chongyongyro tehara) — Ommuocucy
J00AM € ysadicenuem. ITa MOCIOBUIA MOJYEPKUBAET BAXXKHOCTh YBAKUTEIBHOTO
OTHOIIEHUS KO BCEM JIOJISIM, HE3aBUCUMO OT UX CTaTyca.

w7l o Zeo] Atk (moriga najymyon Kiri yollida) - Koeoa
CKIOHAEMCs 2011084, OMKpbleaemcs nyms. Takum o0pa3oM, CMUPEHHUE U yBaXKCHHE
OTKPBIBAIOT HOBBIE BOBMOXKHOCTH U ITYTH B KU3HH.

4. He mnpenstctBue uel-nmuOo peud. B Kopelckoill KynbType BHE3AIMHOE
npepbIBaHre COOECeTHUKA CUUTAEeTCs TpyObIM mMocTynkoMm. Ciymiarens JOHKEeH
JIOKJIATHCS OKOHYAHUSI PeUr TOBOPSIIETO, IPEXKIC YEM CACIaTh KOMMEHTapU UITH
3aaaTh Bompoc. HeoOxoammo M0XIaThbCS TEPEPHIBOB B Pa3roBope U JaTh
TOBOPSIIEMY BpeMsi 00AyMaTh CBOM CJIOBAa. DTO MOMOXKET COXPaHUTh TAPMOHUIO U
yBa)KE€HUE B OOILEHUHU.

&2 QXL A Ho|H Al HHBHCE (chamyl inja se bonimyon sarindo
myonhanda) — Eciu ewi nposieume Hacmouuusocms mpu pasd, ¢ 64c CHUMYM
obsunenue 8 youiicmge. ConepxaHue: TEpPIEHUE cCHacaeT jJaxke OT yOuiictBa. B
ATOW CTaThe MOMUYEPKUBACTCS, UTO TEPIICHHE M BHUMATEIHHOE BBICIYIIMBAHUE
peA0TBPAIIAOT Cephe3HbIE MPOOIEMbI U KOH(JIMKTHI.

6. YMeHume 3amaBaTh BOMPOCHI M BBICKA3bIBaTh KOMMEHTapuu. Bompockl
cleAyeT 3ajlaBaTh YBaXHUTEIbHO, Oe3 HaxkuMma. s s¢dexTuBHOrO 00IICHUS
KOMMEHTapUu CITyIIaTess JTOJIKHBI OBITH KOHCTPYKTHUBHBIMHU U
MOICP)KUBAIOIIMMHA, a HE KPUTHYECKMMH. BaXHO TIPOAEMOHCTPUPOBATH
NOHUMaHUE U TMPU3HATEIBHOCTh 32 MBICIb, BBICKA3aHHYIO TOBOpsSUIMM. B sTOoM
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Cilydae MO’KHO HCTOJB30BaTh Takue ¢paswl, Kak " MmoHWMAro, 9TO Bbl UMEETE B
BUlY" WM "3TO MpaBHIIbHAS Hied".

Y kopeinieB ecth mociioBuia: Wi A A XA &=t (pannyn sonyn
sorichiji annynda) - Japenas xoposa mvruamo ne 6yoem. CMBICT 3TOW ITOCIOBHUIIBI
B TOM, YTO T€, KTO TOJIy4aeT IOMOIb, MOAACPKKY WIA Onara, oObBIYHO HE
BBIPAKAIOT CBOIO 0JIAr0IapHOCTH BCIYX M HE XKalytoTcs. Ipyrumu cioBamu, Korja
KTO-TO TOJy4YaeT 4YTO-TO TOJIE3HOE WM HYXHOE, OH MOXKET MOJYaTh WM HE
TOBOPUTH 00 3TOM, B OTJIMYUE OT T€X, KTO YEr0-TO TPeOYeT WK HEJOBOJICH ATHM.

BrlmenepeurcieHHble HOPMBI 3TUKETa MOMOTaloT MOAEPKUBATh TAPMOHUIO
Y YBOKUTEJIbHOE OOIICHHE, YTO BBICOKO IIEHUTCSI B KOPEWCKOM OOIIIECTBE.

B y30ekckoil KynbType TakKe CYIIECTBYET psJi HOPM D3THUKETa, KOTOpbIE
JOBOJATCS A0 CBEACHUS CIyIIAaTeNls. DTO MOXKHO MPOCIEINUTh MO COJEPKAHHUIO
CJIEIYIOLIUX MOCTOBUIL:

Aytguvchi nodon bo ‘Isa, tinglovchi dono kerak.

JIt060i1 roBopsinii He OyIEeT MyApPbIM U Pa3yMHBIM B CBOMX BBICKA3bIBAHHSIX.
Cnymarens JOJDKEH YMETh YJaBJIMBaTh CYTh TOro, 4TO ToBoputcs. To ecTh
HEOOXOIUMO YMETh aHAIM3UPOBATh NPABWIbHBIC WM HENPABUIbHBIE MHEHMUS
TOBOPSILIETO.

VY30eKkcKkhe TIOCIOBHUIIBI  OCYXKJAIOT TMOBEPXHOCTHOE, HEBHUMATEIIbHOE
ciymanue. ['oBopsmmii okugaeT oT cod0eceTHUKAa OTBETA, MOATOMY CIYIIAFOIIHMA
JIOJDKEH TIOHUMATh €0 peub, a JIJIsi TOr0 HEOOXOAUMO ObITh BHUMATEJILHBIM U HE
OTBJIEKATHCS HA JPYTHUE JIETa.

Takum oOpa3zoMm, opraHu3yss KOMMYHHMKAIIUIO, TOBOPSIIMI TPECIeyeT CBOIO
11eJIb, IPUOOPETAET CBOU JIMYHBIE HaMEpPEeHHS U MHTepechl. Clylaromuil J0JKEeH
MOHUMATh 3TU HAMEPEHUS U MHTEPECHI, CTOSIIHNE 3a PEUYbI0, COOTHOCS MHTEPECHI
TOBOPSIIIIETO C CoOJEpKaHWeM ciioBa. lIpu »STOM clenyeT y4YuThIBaTh, 4YTO
TOBOPSIIIIMI MOKET OIMOAThCs, OMMUOKU B CIOBaX MOTYT OBITh UM JOMYIIECHBI
HEMPOU3BOJIBHO, OTUIONIHOCTD MPHUCYINA KaXKIAOMY, TIOITOMY CIEAyeT ObITh MArYe
10 OTHOIIEHHIO K OIIMOKaM coOeceHUKa.

Takum o00pa3oMm, TOCIOBHUIIBI OTpPa)XarOT TMpaBUia KOMMYHUKATHBHOTO
ATUKETA TOBOPSILIErO U CIYIIAIOUIETO B PA3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalUsX, U
poJib 000MX YYaCTHHUKOB OJMHAKOBA, HEMPABWIBHOE JCMCTBUE KaXKIOTO M3 HUX
MOXET TPUBECTH K HapylieHuto KoMmmyHukanuu. CoOmoneHne mpaBuil
CIAyllaTeleM U TOBOPSIIMM  SIBIETCS BaXXHBIM  YCJIOBHUEM  YCHEUIHOTO
KOMMYHHMKAaTHUBHOTO Mpoliecca. Mcxonst u3 BBIIEU3II0AKEHHOTO0, MOXXHO CKa3aTh,
9TO W3YYCHHE OCOOCHHOCTEM TPOSABICHUS KOMMYHUKATHUBHOTO JTHKETa B
MMAPEMHUOJIOTUYECKON KAPTUHE MUPA IMOKA3BIBAET, KaK MOCIOBUIIbI B TAKOW BAXKHOM
cnenupuueckod o00JacTH, Kak pedyeBoe OOIIEHUE, OTPaXalT PEe3yJbTaThl
YeJI0BEYECKOTO OIbITA.

Tpetbs rnaBa quccepranuu nocpdiieHa "'llparMmaTuyeckuM 0C00€HHOCTAM
KOpelCKUX M Y30eKCKHX MNOCJOBMIl M mpodjemMaM ux odopMjieHUs NpH
nepeBoje'. B oToli TimaBe paccMaTpuBalOTCs MparMaTUYecCKUe OCOOEHHOCTH
MOCJIOBHULI, BbIpaXKeHHE 00pa3a B KOPEMCKMX HApOJIHBIX IMOCIOBHIAX, a TaKXKe
HCCJIEYIOTCSI BOIIPOCHI MEPEBO/Ia MOCIOBUI] C KOPEHCKOTO SI3bIKA HA Y30CKCKUIA.
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XOTs TOCHOBHIIBI TPEACTABISAIOT COOOW YCTOWYMBBIE COYETAHUSA, UX
nparMatudeckas (GyHKIHS ONpENe/IIeTcs KaTerOpHsIMH JHUYHOCTH W BPEMCHH.
[Tparmatudeckas (yHKIUS MOCIOBHI] CBSI3aHa ¢ KOMMYHUKAaTUBHOW CTpaTeruen
ropopsiero. I[locTOBUIIEI  BBITTONHSIOT HECKOJIBKO MparMaTHYeCKuX —3aaad,
KOTOpPBIE MOTYT BapbHUPOBAaTHCA B 3aBUCUMOCTH OT TEKCTa W KYJbTYpPHBIX
0COOEHHOCTEH:

Ilepeoaua myopocmu u onvima: 110CIOBULIBI YaCTO COAEPKAT HAPOIHYIO
MYJpOCTh, HaKOIUICHHYIO TOKOJeHHsMH. OHHM TepenaroT >KU3HEHHBIA OIBIT U
3HAaHUA, KOTOPBIE MOTYT TPHUTOJUTHCS TPU PEIICHUH Pa3IUYHBIX TPoOJieM |
cutyauuid. Hanpuwmep: Aslning xatosi bo ‘Imas, yomonning oshnasi bo ‘Imas.
[TocmoBuIa oTpaXkaeT HAPOIHYIO MYIPOCTh U JKU3HCHHBIA OTIBIT.

OTO TakkKe MPOCIEKHUBACTCS B KOPEHCKUX HAPOAHBIX MOCIOBUIAX: 7}t
A4E a9 B s AT (karunyn chilsurok kowajigo maryn
halsurok kochirojinda) - Kmo newu naznomancs — omoviwumes, a kmo ciog —
3a0oxuemcs.  IlocmoBuiia  oTpakaeT  MyApPOCTh  KOPEHCKOTO  Hapoja,
c(hOpMHPOBAHHYIO Ha OCHOBE €T0 OIIBITA.

CoyuanvHplii.  nOpPAOOK. TIOCIOBHUIIBI  MOTYT  MCHOJB30BAaThCS  JUIS
MOJIJICPYKAHUS COITUAIBHBIX HOPM M IPaBHWJI KOMMYHHKATHBHOTO A3THKeTa. OHHU
OMOTarT (HopMHpPOBaTHP W TOJACPKHUBATH COIMAIBHBIC IIEHHOCTH, HOPMBI.
Hanpuwmep: Bir kishi ariqg gazar, ming kishi suv ichar. IlocinoBuna orpaxaer
COLMAIBHBIN MTOPSJIOK.

ObvsacHeHue u unmepnpemayus 0elicmeus. oCIOBUIIBI MOTYT OOBSICHATH
MPUYUHBI ¥ TIOCIEACTBHS ONMPEACICHHBIX NeHCTBUI. TlomMoraer oasM IMOHSATS,
noyeMy MPOUCXOJUT TO WM nHoe siByieHue. Hampumep: Guruchning kurmagi bor,
yomonning to ‘gmog ‘i bor.

HOmop u Kpumuka: TOCIOBUIIBI MOXHO HWCITOJIB30BaTh JJII KPUTHIECKOTO
KOMMEHTapus B KadecTBe IIyTKH. OHU OTpa)kaloT OOIIECTBEHHOE MHEHHUE WIIU
OTHOIIICHWE K TOBEICHUIO YesioBeka. Hampumep: Sigir o zining buzoq bo ‘lganini
bilmas. [TocmoBwuIia COIB3yeTCs KaK NIyTKa B PaMKax OMPEIEICHHOTO TUaiora 1
Ha CaMOM JIeJIe MOXET MPEACTABIISATh KPUTHKY.

[Tpumep u3 xoperickoro: 7|+ =3 o] 2 A7+ & st} (keguri olchengi chok
senggak mot handa) - JIseywxa ne nomnum, umo 6wiia 10HOIU.

Momueayusn u nodyyicoenue K 0eiicmeuio. HEKOTOPHIE MOCIOBULIBI CITyKaT
JUIS TOrO, 4YTOOBI MOTHBHPOBATH JIIOJICH, HAMPABIATh HX K OIPEACICHHOMY
JCHCTBUIO WJIK TIOJZICPXKUBATh X B TPYAHYIO MUHYTY. Hanpumep:

Tog ‘ni baland dema, talab gilsang, chigasan.

Yovni kuchli dema, g ‘ayrat gilsang, yigasan.

DTy TOCIOBHIly MOXKHO HCIIOJIb30BaTh C IIEAbI0 TOOYAWTH YEIOBEKa
ZeficTBOBATh 100JIECTHO, CMEIIO.

dHs] FHstd AT Felt} (yolshimi  kongbuhamyon songkonghal
goshida) - Ecmu ycepono yuumsecs, ycnex npudem. B 3Tol mocioBuile
MO TYEPKUBACTCSI, YTO K YCIIEXY MPUBOJAT ACHCTBHSL.

Ynpowenue oo6menun: IlocmoBUIBI YacTO CIyXaT IS YIOPOUICHHS
OOIICHHMSI, TIO3BOJISIST KPATKO W TOYHO BBIPA3HThH CIIOKHBIC HJICH WU SMOIH. OHU
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MOTYT CIY>KUTh CPEJICTBOM Tepefaud OMPEAeNIEHHBIX AMOLUN WM HACTPOCHUSI.
Hanpumep: Avval salom, bad’az kalom. CMbICI 3TOI OCTOBULBI COAEPKUT B ceOe
PN AOMOJHUTENBbHBIX Tpecynmno3unuii. Ee TouHoe cojep:kaHue CTaHOBUTCS
MOHATHBIM B KOHTeKcTe. OJHAKO B JIOOOM COJEp)KaHUU 3Ta MOCIOBUIIA MOXKET
ObITh HCIIOJIb30BaHA C IENBIO YNPOCTUTh MPEAJIOKEHHUE, COKPATUTh HEKYIO
I'PaHINO3HYIO MBICIIb.

Ilpugneuenue enumanusn caywamena: 1locnoBULBI AKTHUBU3UPYIOTCS B
HEUTpAJIbHOM KOHTEKCTE, a TakKe MPHUBJICKAIOT BHUMAHUE CBOUM OOpa3HbBIM,
00001Ia0IMM U TUJAKTUYECKUM 3HaueHueM. [10CcIoBUIlbI MOKHO MCHOJIb30BaTh
Ui TOTO, 4TOOBI TPUBIEYh WM YCUIBTh BHHUMAaHHE, CO3/1aTh HEOOXOIUMBIC
yCIIOBUS JUIsl LIeJICHANIPaBICHHOTO BOCIIPUATHUS, a Takxke i ycuiieHus sddexra
peun. Hanpumep: Qarg‘a qarg‘aning ko zini cho‘qimas. Bopon eopony 2nas e
gviknoem. C TIOMOILIBIO OOPa3HOTO BBIPAKEHHUA B TOCIOBULE 3a0CTPSAETCA
BHUMaHHUE COOECETHUKA.

Kopeiickue HapoaHble TOCIOBHUIIBI TaKXe HOCSAT OOpa3HbIM XapakTep.
Hanpumep: So] Hold %o| s} (talgi chonimyon pongi hana) - Kyp moorcem
Oovimb mouicaua, a nmuya Xymo oo0Ha. B TOCIOBUIIE MOXHO BBIJICTUTH HECKOIBKO
MparMaTUYECKUX 3HAYEHUN. ITO OMPEICICHHO 3aBUCUT OT JIUCKYypCa.

[Iparmatuueckass ~ GyHKUMS ~ TOCJIOBHMII  M3y4aeTCs B YacTHOCTH
I''I.CunopkoBort u C.B.CunopkoBbiM. OHHM YTBEPKIAKOT, YTO MOCIJIOBHIIBI
BBINOJIHAOT KOHCTUTYTHBHYIO, PETYJISTUBHYIO U SKCIIPECCUBHYIO (DYHKLIUM 2,

Koncmamuenasa 3a0aua. KoHcTaTuBHasi 3ajadya COCTOUT B TOM, YTOOBI
OOBSCHUTh W JOHECTH HWCTHUHY. [IpuMep KOHCTATUBHOW (YHKIIUM ITOCIOBHII
(moaTBEpKACHUE, TPEANOIOKEHNE, COOOIEeHNE, W300paKEHUE WM OIHCaHUE,
KOHKpeTHas uH(OopMaIusi, BEIBO) B BHIPAKCHUN KOMMYHHUKATUBHOTO STUKETA:

Yomonning yaxshi so ‘zidan, yaxshining yomon so ‘zi yaxshi.

OTa MOCNOBULA TOAYEPKUBAET, YTO B IpolLiecce€ OOIIEHUS JTOMHUHHPYET
nmparMaThyeckasl 1ejb 4enoBeka. Beapb 37oe moxkenaHue, BhIPaKEHHOE JO0OPBHIM
CJIOBOM, MOXKET MPUBECTU K 3]y, WIH, HA000OpOT, OJaropogHOE MOKEJIaHue,
BBIPKEHHOE TPYyOBIMHU CIIOBaMH WJIM HETATUBHBIM TOHOM, K J100DY.

[Ipumep U3 KOPENCKUX HAPOIHBIX IMOCIOBUIL:

7he o] aiefof @ &= ol i} (kanyn mari owaya onyn mari kobda) — Eciu
Mo, 4mo Gvl 2080pume, NPUAMHO, MO U C108d, KOMOPblEe 8038PAWAIOMCS K 8AM,
06y0ym npusmHoIMu.

OTa MocI0oBULA TIACUT, YTO €CIM Bbl JOOpPHI K JIPYrUM, TO U OHU OyayT
n00pel K BaM. DTO OCHOBOMOJIATAIONIMK B3I Ha TO, KaK MBI OOIMaeMcsi ¢
APYTUMH, 9TO TIOOYXKAAET UX B3aUMOJICHCTBOBATh C HAMHU.

HannonanpHBIN KOJOPUT 00pa30B B TMOCIOBUIAX OTPAKAET OKPYKAIOIIYIO
cpeny, TO €CTh HPUPOIY, MOBCEIHEBHYIO XM3Hb M MHMPOBO33peHHME Hapoaa. B
KOPEWCKHUX TOCJIOBHIIAX TMPEAMETHI OMAIIHEro OOMXOMa, KUBOTHBIC, MTHIIBI H
pacTeHUsI HAaXOJIAT CBOE BBIPAKEHUE U 00Pa3yIOT COBEOOPA3HYIO Tajiepero 00pas3oB.

32 Cupopxosa I'.JI. TIparMaruka napemMuii: MOCJIOBUILI M TIOTOBOPKHU Kak peuesoe aelcTeue. — KpacHomap: Uzn-Bo
KpacHomapck. yn-Ta, 1999. — 250 c.; CumopkoB C.B. IlocnoBHYHO-IIOTOBOpPOYHBIE MapeMHU Kak (akTop
CTPYKTYPHO-CMBICIOBOM opranusanuu guckypca. — Pocros-na JJony: U3n-so CKHHI] BIII, 2003. — 214 c.
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OOpa3Hyro cuCTeMy KOPEHCKHX HApOJHBIX IMOCIOBUIl MOKHO HAaWTH B MMEHaX
repoeB, BCTPEUANOIIUXCSA B TMPOM3BEICHUSX JUTEpaTypbl W Qoubkiopa. Ctout
OTMETHUTb, YTO HEKOTOphle 00pa3bl, (QUTYypHpYyIOLME B KOPEHCKUX HAPOIHBIX
MTOCJIOBHIIAX, MOTYT UMETh CIIeHalibHOE onucanue. Hampumep, ecinu B y30€KCKMX
HApOJHBIX TOCIOBHIIAX 00pa3 muepa OJMUIETBOPSIET 100JIECTh, MYXECTBO, TO B
KOPEHCKUX HApOJHBIX IOCIOBHIIAX OH MOMXET BBbIpaXKaTh 3alllUTy, cuiy. B
MOCJIOBHIIAX HEKOTOpPHIE 00pa3bl HCIOIB3YIOTCS MPOTHBOpeunBO. Hampumep, B
KOPEHCKUX MOCIOBUIIAX MTHUIIA XYMO MCIOIb3YETCSl B COUETAHUU C KypHUIIEH, KPOT
— C JIOWAbI0, BOJK WM Yepernaxa — ¢ KPOJIUKOM, CUMBOJIbI Kpaba — C KUTOM B
MIPOTUBOIOJIOKHOM CMBICE. DTH HU300pa)KEHUs MOJYEPKUBAIOT HEOOXOIUMOCTh
oOpalieHusi B COOTBETCTBUM C TIOJIOM, BO3PAacCTOM, COLUAIBHBIM IMOJIOKEHUEM,
XapaKTEpOM U JPYTUMU OCOOEHHOCTSIMU JPYT Jpyra B COOTBETCTBUU C STUKETOM
coOeceTHUKOB B TIpoliecce OOIICHHUS.

Pa3znbie mccnenoBareny u3ydalid pa3iudHble CIOCOOBI MepeBoja MOCIOBHIIL.
Opnako, Ha HaIl B3IV, WX MOYKHO pa3/IeiuTh HA CJICAYIOIINE THIBI, 0000IINB
uX:

1. Honnwui ’Keueanenm — 5TO TOJIOKEHHE, KOIZla €CTh IIOCJIOBHIIA,
DKBUBAJICHTHAS TOCJIOBHUIIE WMCXOMAHOTO s3BIKA IO CMBICTY, IparMaTH4ecKou
(GYHKIUY U CTHIMCTUYECKUM OCOOCHHOCTSAM, U COOTBETCTBYIOIIAS €M MOJHOCTHIO
WIN TIPEUMYIIECTBEHHO B MEPEHOCHOM cMmbicie. [pyrumu cimoBamu, Mmetadopa,
Mpe/CTaBJICHHAass B TOCIOBHIIE, JODKHA OCHOBBIBATHCS Ha TeX ke oOpaszax.
Hampumep, criemyromye KOpEMCKUE TIOCIOBHUIIBI MMEIOT TIOJMHBIN  y30eKCKui
HKBUBAJICHT:

W oH == ARG 3 W EE Zlo] uin (pek bon tynnyn gotpoda han bon
ponyn goshi natda) — Yuz marta eshitgandan ko ‘ra, bir marta ko ‘rgan yaxshi.

D Zol wA W %] Fey] = 3=} (mure ppajimyon chipuragido chamnynda) —
Cho ‘kayotgan somonga yopishadi.

[IpuBeneHHbIE TOCIOBUIIBI UMEIOT OJMHAKOBYIO MPAarMaTH4eCKyr0 (hYHKIIHIO
B 000ux s3plkax. OHU OAMHAKOBHI TIO (opMe, COACPNKAHUIO U MPArMaTHICCKOU
¢byakiuu. OpHAKO TMOCTOBUIIBI, KOTOPBHIC SIBJISIOTCSA TaKOW TOJIHOIEHHOM
aTbTEPHATUBON B paMKax KOPEMCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, BCTPEUAIOTCS OYCHD
penKo.

2. Yacmuunslit IKeueaIeHm — XOTsI TIOCIOBHUIIA B TEPEBOJE MO CMBICIY,
(GYHKIIUY U CTHIMCTHYECKOW OKpacKe paBHA IOCIIOBUIIC Ha SA3BIKE OPUTHHAJIA, HO
OTJIMYACTCSl CBOMM O0Opa3HBIM XapakTepoM. Hampumep:

A48 FHSE AdFE Foltk (yolshimi  kongbuhamyon songkonghal
goshida). JlocnoBHbI# iepeBoa: Eciu 6vl Oydeme ycepOoHo yumams, ycnex npuoemn.
Copepxanme: 4yeM o0Opa3oBaHHEE 4YENIOBEK, TeM YCIelIHee OH paboraeT. B
MOCJIOBHIIE JIEKCeMa "YUTaIONINi" UCTIOIb3yeTCsl B COOCTBEHHOM 3HAYCHHH.

B y30eKkcKOM sI3BIKE €CTh HECKOIBKO (POPM, KOTOPBIC SBJISIOTCS YaCTHYHBIMHU
aTbTEPHATUBAMH 3TON TTOCIOBUIIE:

Bilagi zo r birni yiqar,

Bilimi zo ‘r — mingni.

Bilak bilan bitmagan
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Bilim bilan bitar.

IIm baxt keltirar,

Bilim taxt keltirar.

Mehnat, mehnatning tagi — rohat;

Mehnat — rohatning poydevori.

XOTs 9TH MOCTOBHUIBI paziauyaroTcss 1o QopMe U MeTadhoOpUUIECKOMY
CoJIepKaHUI0, OHU MOTYT UMETh OJTMHAKOBOE MPAarMaTUYECKOE 3HAUCHNE B PaMKax
onpeneneHHoro auckypca. Hampumep, xorna clioBO OTHOCHTCS K YTEHHUIO, OHO
MOXXET OBITh HMCHOJB30BAHO B MOIMBITKE MOOYAUTH YEOBEKA K YTCHHIO WM B
MOTBITKE PACKPHITh MPUYMHY €ro JOCTIKCHHH. TO €CTh, B 3aBHCUMOCTH OT
CUTYallMH, CJI0BO "Tpya" MOXKET 03Ha4aTh "yreHue".

3. Kanvkupoeanue. llocnoBuna mNOBTOPAETCS TMOYTH JOCIOBHO, U €€
colepKaHUE MOXKET OBITh TOHATO YHTAaTeieM B XoAe oOmeHus. Merton
KaJIbKUPOBAHUSI UCTIOIB3YETCS JUIsl COXpaHEHUs ()OPMBI U COJIEPKaHUS TTOCIOBUIIBI
HCXOJTHOTO sI3bIKa. B HEKOTOPHIX clTydasx MEePEeBOTUYNK MOXKET UCITOIH30BATh TAKHUE
KOHCTPYKIIMM, Kak, "... mocioBuia riacut", "..ecTb Takas mocioBuna', "...mo
MHEHHIO Hapoja...", "...ecThb Takas MOCJIOBUIIA B €r0 Hapo/e...". Hanpumep:

Ures & Urdes o 2 155 ol £ (namunyn Kyn namuilsurok do
kyn kynyryl mandyro chunda) - Yewm 6oavwe oepeso, mem 6onvuie menn.
[Tonumanue comepaHusi MOCIOBUIIBI HE BBI3BIBACT ClIOkKHOCTEH. YUem Oosblie
JEpeBO, T€M OOJbIIE TEHH OHO CO3JAa€T — TeM OOJbIIYI0 MOJIb3y HPHHOCUT
BEJIMKOE JIEJIO.

[Ipu KaaBbKUPOBAHWUHU TIOCIOBHUIT 00Opa3bl, OCHOBAaHHBIC HA ITHX yCTOWYHBBIX
(dpazax, 6€3yCIOBHO, MOT'YT OKa3aThCsl MOHSATHBIMU HOCUTENSIM f3bIKa MEpPEBOAA,
€CJIM OHU HE UMEIOT YUCTO HAIIMOHATILHOTO BhIPAYKECHUS.

Kpome Toro, wHorga mocie TiepeBOofa IMOJydaTedd MOTYT IOIy4aTh
KOMMEHTApUH, YTOOBI MM OBUIO JIETYE TOHATHh 3HAYCHHE OIPEACIICHHBIX CIIOB.
Hanpuwmep:

w3t AAE B A= st A& 2 gt (kymgangsan kyongchiryl pogi
chonenyn chona kyongchiryl mal malla). JlocnoBusiit nepeBon: He cosopume o
Kpacome Mmupa, hnoka He yeuoume Kpacomy Kumeancana. Ilpumedanue:
Kumrancan — 370 ropa, pacnoyioxeHHasi Ha BOCTOUHOM noOepexbe Kopeiickoro
rocyaapcTaa.

4. Onucamenwvnolii nepeeod. B tiporiecce nepeBoa MocaoBUIl TOT (HaKT, 4TO
TIOCJIOBUIIA MCXOIHOTO sI3bIKa HE MMEET SKBUBAJICHTOB B SI3BIKE NEPEBOJIA, M YTO
JIOCIIOBHOE COTIOCTABIIGHUE TaKXKe HE JaeT pPe3yJbTaTOB, TO €CTh MPHUBOAHUT K
00pa30BaHUIO HEMOHATHOTO COJICP)KaHMS, MPHBOJUT K BBIOOPY OIMMUCATEIHLHOTO
nepeBoga. OMHAKO B pe3ylbTaTe OMHUCATEIBHOTO TMEPEeBO/AA IMOCIOBUIA TEpPSET
CBOMCTBO CaMOCTOSITEIILHOTO SI3BIKOBOTO €MHCTBA, a TAKKE MPU3HAK BBHIPAKCHHUS
HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA, CTHJIUCTHUYECKONH OKpPAIIEHHOCTH, (HOHETHUECKOM
CTpyKTyphl. OHa HUHTEPHIPETUPYETCs Kak 0OBIYHBINA TekcT. Hanpumep: w571 2
sk o]t} (mettugi yuwol han chorida) - Hwonb — ceszon kysneuuxos. Coaepixanue,
T.€. OMKCAHME: ATa MOCJIOBUIIA O3HAYAET, YTO KY3HEUMK AKTUBHO MOSBISETCSA B
WIOHE, U €r0 aKTUBHOCTh OTPAaHWUYMBAETCS TOJIBKO 3TUM MecsieM. [locmoBuiia
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OTHOCHUTCSI TOJIbKO K SIBJICHHMIO, KOTOPOE MOSBISIETCS B OMPEACIICHHBIA MEPUOA
BPEMEHHU U UCYE3AET MOCIIE HETO.

B pamkax HEKOTOpBIX JUCKYpCOB 3Ta IIOCIOBHULA TaKXE MOXET ObITh
albTEpHATUBOM y30ekckoi nocnosuile "Jo jani kuzda sanaydilar". B atom cinyuae
€ro mparmMaTHydeckasl 3ajada coctosia Obl B TOM, YTOOBI MOKa3aTh, YTO 3TO HE
BpEMEHHAsl  JEATEIbHOCTh, a d3(PQPEKTUBHAs KOHKPETHas  BO3MOXHOCTb.
CrnenoBaTenbHO, LUTUPyEMas IMOCIOBUIIA MOXET OBITh IEpeBEeJCHa MBOSKO, B
COOTBETCTBUU C CUTYyalLIUEH.

OmnucarenpHbple MEPEBOABl YKA3bIBAIOT HA TO, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasx
TBOpPUYECKHE CHOCOOHOCTH TEPEeBOJAYMKA OrpaHHueHbl. llepeBoguMK MOXKeT
UCIOJb30BaTh 3TOT METOJA, KOTJa OH HE pPEIIaeTcss BbIOpAaTh YACTHUUHYIO WIIH
HOJIHYIO aJIbTEPHATUBHYIO (OPMY.

W3 nepeyucneHHblx METOJ0B ObLIO Obl HEMPaBUIBHO 0003HAYaTh KaKOW-TO
KOHKPETHBIN METOJI MEepeBO/ia KaKk Haubosee ONTUMAaIbHBIN, MOCKOJIbKY KajKIbIi
U3 HHUX AaKTHUBUPYETCS B 3aBHCHUMOCTH OT KOHKpeTHOM cuTyanuu. OHaKo
MpOoaHATM3UPOBAHHBIE TPUMEPHI TOATBEPKIAIOT TUIIOTE3Y O TOM, YTO Hambolee
yJla4HbIM NIEPEBOJIOM MTAPEMHOIOTHUECKUX €IUHULL ABJISIETCS Mepeaada uX Ha SI3bIK
MepeBoJia C MOJHBIM SKBUBAJICHTOM. TakuM 00pa3oM, pacCMOTPEHHBIE MPUMEPHI
HarJsHO MOKa3bIBalOT, YTO MEPEBOJ MOCIOBHIl — 3TO CJIOXKHAs JAESATEIbHOCTD,
TpeOyromas OT MEepPeBOJYMKA XOPOLIET0 3HaHUS KyJIbTYpPhl U HalMOHAJIBHBIX
O0COOCHHOCTEH sI3bIKa, COXpaHEHUS (QYHKIIMOHATIBHBIX JOMUHAHT, SMOIIMOHATBHO-
HKCIIPECCUBHBIX BO3ACUCTBUNA U CTWIMCTUYECKUX OcoOeHHocTel. CyliecTByer
MHO>KECTBO CIIOCOOOB MEPEBOa MOCIOBUL, KOTOPBIE MOATBEPHKIAIOT, YTO MPOLECC
MepeBoia TMOCIOBHUIl MPEACTaBIsIET COOOM TBOPYECKYIO IEATEIBHOCTb, a HE
OTPAaHUYUBAETCS] MIOMCKOM YHCTOTO aHajora WM SKBUBAJIEHTa, KOTOPOIO MOXKET
HE CYILIECTBOBATh B SI3bIKE MEPEBOA.

3AK/TIOYEHHUE

1. [TocnoBuibl  OOBIYHO  HMCHOJB3YIOTCS  JJIS  TOrO, 4YTOOBI — OKa3aTh
MparMaTu4ecKoe BO3/ICHCTBUE HA COOECEAHUKA, YIIPOCTUTh MBICIIb WA BBIPA3UTh
€€ JJaKOHWYHO. [ToMMMO MHpPOBO33pEHUSHOCUTENEN A3BIKA, B MOCIOBHIAX TAKKE
BOILIOIIEHBI UX KYJbTypa, BEpOBaHUs, MbIIUICHUE, (HIOCO()CKIE U TBOPUYECKUE
B3IJISIbI,  YCJIOBUSL  JKU3HU, reorpagusi  CTpaHbl, HUCTOpUS,  HOPMBI
KOMMYHHKATUBHOTO 3THKeTa. OHU (HOPMUPYIOTCSI HA OCHOBE KM3HEHHOT'O OMBITa
JOAe M TMpeAcCTaBISIOT Cco0OM  OLEHKY, CYyXJIEHHE 10 OTHOLIEHHIO K
ONpeaeIeHHOMY COOBITHIO, SIBJICHUIO, IPEAMETY MUIIU KauyeCTBaM.

2. luckypcuBHas MpHUPO/Ia MOCIOBUI] 3aKII0YAETCSI B TOM, UTO OHU HE TOJIBKO
nepegaroT HUHPOpMAIMI0O B Mpolecce OOIIEHHS, HO U JalT BO3MOXHOCTh
BBIPA3UTh 3MOLIMOHAJIBHOE cOoCTOsiHUE. [loCIOBHUIBI OTpakalOT COLMAIBHYIO,
KyJIbTYPHYIO, JYXOBHYIO U IICUXOJOTMYECKYIO TOUKY 3PEHUSI KOHKPETHOIO HAapo/a.
Kpome Toro, oHu mpeacTaBisitOT cOOOW MPEAsoKEHHs, COCTABIEHHBIE C YYETOM
rpaMMaTHYeCKUX U JIEKCMYECKHX 3aKOHOB. B  kauecTBe ocoOeHHOCTEN
KOMMYHHKATUBHOTO 3TUKETa y30€KCKOTr0 Hapoja OIpeIeJeHbl TaKue aCIEKThI, KaK
yMEHUE TOBOPUTh HA YUCTOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE, TOBOPUTH MATKO, M30€raTh
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JUIIHUX CJOB, TOBOPUTH B COOTBETCTBUM C MEHTAJIUTETOM COOECeIHHKA,
BHUMATEIbHO CIylIaTh pPEYb TOBOPSIIETO, OBITh CBOOOJHBIM, BEXJIMBBIM U
yIBIOYUBBIM. A /711 KOPEULIEB ATUKET OOIIEHUS COCTOMT M3 TAaKUX MpPaBUJI, Kak
opurmanpbHOoe oOpamieHue, yBaKEHHME K  B3pOCIHBIM  (BO3pacT, CTaTyc),
coOonie3HOBaHus, H30eraHre KPUTHUKM M ONOpa Ha HEJIMHEWHbIE eHCTBUS,
yBa)K€HHE JIMYHOTO NIPOCTPAHCTBA.

3. Kak B nuHTBHCTHKE, TaK M B JPYIHX HayKaX, YTBEP)KIAETCs, UYTO PEUH
HOKUJIBIX JIFOJIEH MPUCYIIH YECTHOCTh U MyApoCTb. [loXKuible 10U MOTYT J1aTh
IPaBUJIBHBIA COBET, @ UX CJIOBO IPUPABHUBAETCS K 30J10Ty. B aTHKEeTE OOUICHMS
MOKUJIBIC JIFOJIU UMEIOT OCOOBIN CTaTyC, MOATOMY HUX CJIOBAa BOCIPUHUMAIOTCS KaK
HacTaBieHus. [locnoBUIlbI NPUBHUBAIOT IpaBUIa KOMMYHHUKATHBHOIO 3THKETA,
yKa3pIBAalOT HAa HEOOXOAMMOCTh YYMTHIBaTh MHEHHE MOXWIBIX JIIOJEH U
MpUCITYIIMBaThCd K HUM. OIHAKO B KOPEHCKOM M y30€KCKOW JMHIBUCTHKE B
HEKOTOPBIX IOCJIOBHIIAX TAaKXK€ OTMEYaeTCs, 4TO palOHAIbHOE MBbIILICHUE
MIPHUCYIIIE HE BO3PACTY, a TUYHOCTH MBICIIUTEISL.

4. KOMMYHHUKATUBHBIN 3TUKET KOPEWCKOrO0 HAapoAa TAaKKEe MOXKET OTPaKaTb
COLIMAJIBbHBIA CTAaTyC, a Takke BHyTpuceMeiiHble oTHomeHus. Kopelickue
HApOIHBIC TOCIOBUIIBI MOIYEPKUBAIOT MPEBOCXOJCTBO MYKCKOTO CIIOBA B CEMbE,
YBa)KEHUE K JKCHILIMHE, WU3MEHUYMBOCTh MHEHUU >KEHBI M BEXKJIMBOCTh €€ PEyH,
HOCIylIaHUEe JAeTed pOaUTENsIM, OO0S3aHHOCTh CTapUIMX JeTell 3aboTurcs o
MJIQAIINX, JaBaThb WM TIOJI€3HBIE COBETHL. Y30EKCKHME TMOCIOBHUIBI TaKXKe
YTBEPKAAIOT, YTO CIIOBO MYXa Ba)KHEE B CEMbE, HO B HEKOTOPBIX MOCIOBHIAX
OTMEYAeTCsl, YTO OJIaronoyyure CEMbU 3aBUCUT OT JKEHBI.

5. CorynacHO y30€KCKMM W KOPEUCKHMM HapOJHBIM IOCJIOBUIIAM, TeMa
pasroBopa, CTWJIb OOIIEHHS, CTUIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa U
JMHTBUCTUYECKAs,, COLMOKYJIbTypHAsi KOMIETEHTHOCTh TOBOPAIIETO BO MHOTOM
3aBHCST OT €r0 COLMAIBHOTO CTaTyca. Yem BhINIE COMAIbHBIA CTAaTyC YeIOBEKa,
TeM 0oJiee BECOMBIMU SIBJISIIOTCS €0 CJIOBA.

6. [TocioBUIIbI TOAYEPKUBAIOT BAYKHOCTh MMOHUMAHMSI KOHTEKCTA U CUTYaIluU
KaK IIpU3HAK PEUYeBOro 3TUKETa B Ipolecce oOuieHus. B kopeiickoil KynbType 310
UMEEeT 0co00€ 3HAaYeHHE, MOCKOJbKY MPaBUIBLHOE MOBEIEHHWE M BBHIOOP CIIOB B
COOTBETCTBUH C OOCTOSITEILCTBAMU MOTYT CHJIBHO TIOBJIUATH HA UCXO] OOIIEHUS U
B3aMMOOTHOIICHUN.  BplllenepeuncieHHple  HOPMBI  3THKETa  [OMOTAIOT
NOJJIEPKUBATh TAPMOHUIO U YBAXXKHUTEIHbHOE OOIIEHHE, YTO BBICOKO LEHUTCS B
KOpeickoM oO1IecTBe.

7. IlocnoBumbl — 3TO YCTOMUYMBBIE OOpa3HbIE CYXIEHHUS, KOTOPbIE HMEIOT
0o0pa3oBaTEeNbHBI CMBICT, BBIPAXAIOT ONPEIACICHHYI0 MOpalb H HUMEIOT
cnenuduueckyro (poHeTHUecKyro CTpykTypy. Kpome Toro, mx mparmMaTudeckas
(YHKIMS BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. XOTS OHU Pa3iIMyaroTcs Mo
dbopme u 00pa3HOCTH, HO MOTYT UMETh OJIMHAKOBOE MparMaTU4ecKoe 3HaYeHUE B
paMKax OnpeelIeHHOTo AUCKypca.

8. OcHOBHas mparmaruyeckas 3ajaya MoCJIOBULl COCTOUT B (DOPMHUPOBAHUH Y
YUTATENS MOJOKUTEIbHBIX YyBCTB, BOCIIUTATENBHBIX UIEH C MOMOILBIO KOPOTKHUX
KU3HEHHBIX MpuMepoB. C 3TON LENpI0 MOCIOBHUIBI MPUOOPETAIOT BEXKIMUBOE U
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oOpa3Hoe BbIpakeHue. Eciam Obl OHM ObUIM HampaBlIeHbl HEMOCPEICTBEHHO Ha
co0eceHMKa, 3Ta 11e]ib He ObuTa OBl JOCTUTHYTA, T.K. OblIa ObI Tpy00il o hopme u
HETaTUBHOM 10 COJIEPKaHUIO.

9. HarmoHaIbHBIN KOJIOPUT 00Pa30B B MOCIIOBUIAX OTPAXKAET OKPYKAIOIIYIO
Cpeay, TO €CTh HPUPOJY, MOBCEAHEBHYIO *XH3Hb W MHUPOBO33pEHHE Hapojna. B
KOPEWCKHUX TMOCIOBHUIaX reorpaduueckre Ha3BaHMs, MPEAMETHI ObITa, )KUBOTHBIC,
MITUIBI ¥ PACTEHUS HAXOST CBOE BRIPAKEHUE M 00Pa3yIOT CBOCOOPA3HYIO TaJIepero
oOpa3oB. B 00pa3HOli cucTeMe KOpPEHCKUX HApOIHBIX IOCIOBHI] TaKXe MOXKHO
IPOCIIEIUTh UMEHA TepOEB, BCTPEUAIONINECS B TMPOW3BEACHHSX JUTEPATyphl H
dosbKIIOpa.

10. Xorsa mpobiema TiepeBOJia IOCIOBUIl OOCYXJaJlach MHOTHUMHU
NepeBOAUYMKAMH, OHA TMO-TIPEKHEMY OCTaeTcs akTyalbHOW. B pesymbraTe
MPOBEJCHHOTO HCCJIENOBAHUS MBI OIICHMBAeM OJKBUBAJCHTHl (TOJHBIC WIH
YaCTUYHbBIE), KaJbKUPOBAHUE, OMMCATEIbHBIE METO/bl NEPEBOAA MOCIOBUIl Kak
HauOoJiee 3¢ (PEeKTUBHEIE.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify discursive-pragmatic properties
of proverbs expressing communicative etiquette in Korean and Uzbek languages
and analyze them from the point of view of comparative linguistics.

The object of the research work covers Korean and Uzbek folk proverbs
representing communicative etiquette.

The scientific novelty of the research work.

based on the analysis of structural and semantic features of Korean and Uzbek
folk proverbs, it has been revealed that they have such common features as brevity,
melody, rhyme, stability, syntactic generalization of personality, anonymity of
personality, and it has been proved that due to these properties proverbial
structures acquire symbolic meaning;

it has been established that the peculiarities of expressing the communicative
etiquette of the speaker and the listener in the process of discourse of Korean and
Uzbek folk proverbs are manifested in the choice of linguistic means and
determination of communicative strategy;

from the pragmatic point of view it has been proved that proverbs as forms of
communicative etiquette perform such tasks as transfer of wisdom, experience,
social norms, description and interpretation of actions, expression of humor and
criticism, encouragement of actions, providing communicative and pragmatic
effect of communication, attracting the listener's attention;

as a result of the research the effectiveness of translating proverbs in the
compared languages in the absence of an equivalent (full or partial) by means of
calquing, descriptive and pseudoword methods has been proved, and
recommendations aimed at the practical use of these methods have been
developed.

The implementation of the results of research. Based on the results
obtained in describing the discursive and pragmatic properties of proverbs
representing the etiquette of communication in the Korean and Uzbek languages,
as well as the issues of proverb transmission in translation:

conslusions based on the analysis of structural and semantic features of
Korean and Uzbek folk proverbs, revealing that they have such common features
as brevity, melody, rhyme, stability, syntactic generalization of personality,
anonymity of personality, and due to these properties proverbial structures acquire
symbolic meaning were used in an innovative research project of the European
Union under the Erasmus+ 561624-EPR program-1-2015- UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS + CBHE IMEP: "Modernization and internationalization of the
processes of the higher education system in Uzbekistan", implemented at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2026-2028 (certificate of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 2375/02 dated October 29,
2024). As a result, the analyzed similarities and differences in the form and content
of folk proverbs expressing Uzbek and Korean communication etiquette, the
analysis of individual qualities of interlocutors in expressing the communicative
etiquette of proverbs, served as resources for online courses for graduate students;
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recommendations related to the peculiarities of expressing the communicative
etiquette of the speaker and the listener in the process of discourse of Korean and
Uzbek folk proverbs are manifested in the choice of linguistic means and
determination of communicative strategy were used in the implementation of the
international grant project of the European Council Erasmus+585845 EPP at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages-1-2017- ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” (reference of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages No. 2529/02 dated November 14, 2024). As a
result, these recommendations for the translation of proverbs were taken into
account to enrich the theoretical issues of such disciplines as “Comparative
Linguistics”, “Methods of linguistic analysis”, “Theoretical Grammar",
“Translation of terminology”;

conclusions made from the pragmatic point of view proved that proverbs as
forms of communicative etiquette perform such tasks as transfer of wisdom,
experience, social norms, description and interpretation of actions, expression of
humor and criticism, encouragement of actions, providing communicative and
pragmatic effect of communication, attracting the listener's attention were used in
the project "English Access Microscholarity Program” implemented at the
Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2022-2024 with the financial
assistance of the US Embassy and the American Council for International
Education (reference of the Samarkand State University Institute of Foreign
Languages No0.2529/02 dated November 14, 2024). As a result, the conclusions
obtained on the basis of a semantic and formal study of proverbs expressing the
etiquette of communication were used in text-oriented learning;

conclusions related to the effectiveness of translating proverbs in the
compared languages in the absence of an equivalent (full or partial) by means of
calquing, descriptive and pseudoword methods, and recommendations aimed at the
practical use of these methods were used in the preparation of the script of the
program “Assalom, Samarkand”, aired by the Samarkand Regional Television and
Radio Company in September 2024 (reference N0.01-07/263 of the Samarkand
Regional Television and Radio Company dated September 30, 2024). As a result,
the recommendations of important scientific and creative importance formulated as
a result of the study were used in the broadcasts of the broadcasting company.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of dissertation contains 127 pages.
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